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Úvod
Wordfast je Computer-Aided Translation (CAT) /=software pro překládání s pomocí počítače/, který kombinuje dvě technologie: segmentace a překladová paměť (PP) ( Translation Memory (TM)). Čtenář, který dobře nezná tuto koncepci by si měl přečíst Appendix I pro stručné seznámení Příloha I.
Wordfast obsahuje nástroj na kontrolu kvality překladu v reálném čase (quality-check (QC), který obsahuje typografickou kontrolu a pokrokovou terminologickou glossary funkci. Tato hlavní část programu, který si zákazník může nastavit podle svých potřeb, sleduje přesnost typografie/terminologie, což je skutečně prudký pokrok v překladatelském oboru. Jinými slovy, do Wordfastu je možno snadno vložit zákazníkem požadovanou terminologii (názvosloví), a u všech překládaných segmentů bude kontrolována shoda názvosloví v průběhu překladu. Kromě toho mohou být dokumenty zkontrolovány v dávkovém režimu, takže vedoucí projektu mohou získat podrobnou zprávu o typografické/terminologické kvalitě dokumentů, se kterými pracují. 

Wordfast se spouští z MS-Wordu, ale mohou být také překládány soubory Ms-Office™ jako soubory Ms-Excel™, Ms-Access™, Ms-PowerPoint™ a HTML. Formát překladové paměti (Wordfast's TM) je otevřený - může být prohlížen nebo editován programy Word™, Excel™, Access™ a mnoha jinými oblíbenými programy. Kromě toho, Wordfast automaticky rozeznává a používá TMX-odpovídající PP jako jsou TWB (Trados Translator's Workbench), DéjàVu, Star Transit, a SDLX, a také jako TWB's TMW & TXT formát, a soubory EXP Translation Manageru. Wordfast je také kompatibilní se všemi značkovanými formáty, lze překládat soubory připravené značkovacími nástroji programu Rainbow od firmy RWS, značkovacími nástroji kompletu Trados, atd.
Všechny tyto schopnosti jsou vměstnány do kompaktní šablony. Překladatelské agentury mohou emailem zaslat Wordfast svým spolupracovníkům a ti budou vybaveni během několika vteřin. Vedoucí projektů mohou připojit do jednotlivých překladových pamětí terminologické slovníky, funkce na kontrolu kvality, typografické požadavky atd., tak aby externí překladatelé byli automaticky ve shodě s přesným popisem projektů, bez potřeby nastavovat svůj nástroj.
Wordfast funguje v prostředí Ms-Word™ 97, Ms-Word™ 2000 & Ms-Word 2002 (XP) pro PC, Ms-Word™ 98 & Ms-Word™ 2001 pro MacIntosh. Překladovou paměť, nebo také paměť na pozadí (BGM), může sdílet až 20 uživatelů lokální počítačové sítě.
Wordfast může být propojen s translátorem Machine translation nebo serverem (místním nebo umístěným v síti) umožňující MT, když není nalezena shoda s překladovou pamětí PP.
Nástroje a rozšíření umožňují pokročilým uživatelům vykonávat komplexní, odborné úlohy jako je vyjmutí větných segmentů ze souborů Wordu, Accessu, PowerPointu nebo Excelu , předběžně je přeložit, optimalizovat překladové paměti, analyzovat projekty, sledovat používání názvosloví (terminologie) různými překladateli, vyvíjet rozšíření pro speciální projekty, atd..
Pevně věříme, že tento profesionální nástroj vám pomůže zvýšit produktivitu a poskytne lepší pracovní podmínky. Budeme věnovat velkou pozornost vašim připomínkám - neboť, tak je Wordfast vyvíjen a rychle se stane profesionálním nástrojem pro překladatele číslo 1.
Instalace
Wordfast.dot by neměl být otevírán jako soubor, ale přidán do seznamu šablon Ms-Wordu, viz níže:
Ukončete Ms-Word. Pomocí programu na správu souborů zkopírujte Wordfast.dot do složky Spuštění vašeho Ms-Wordu. Níže jsou typická umístění takových složek:
Ms Word 97 ...\Program files\Microsoft Office\Office\StartupMs Word 97 ...\Program files\Microsoft Office\Office\Spusteni
Ms Word 2000 ...\Windows\Application Data\Microsoft\Word\Startup
Windows NT : ...\WinNt\Profiles\User name\Application data\Microsoft\Startup
Windows 2000 : ...\Documents and settings\User name\Application data\Microsoft\Word\Startup
MAC ...:Microsoft Office 98:Startup
Poznámka 1: Pokud se vás Ms-Word kdykoli bude ptát, zda chcete "uložit" změny provedené v šabloně Wordfast, odpovězte ne. Šablona Wordfastu musí zůstat nezměněná.
Poznámka 2: Pokud nemůžete nalézt složku Spuštění Ms-Word: spusťte Ms-Word, otevřete Nástroje/Možnosti… potom Umístění souborů. Zapište si plné jméno složky Spusteni.
Poznámka 3: Umístění Wordfast.dot do složky Spusteni bude aktivovat Wordfast pokaždé, když bude Ms-Word™ spuštěn. Pokud je Wordfast.dot umístěn do složky Šablony, budete muset otevřít v Ms-Word okno Nástroje/Šablony a doplňky…, klepněte na tlačítko Přidat…, označte zatrhnutím Wordfast.dot a klepněte na tlačítko OK. Nikdy by jste neměli otevírat Wordfast.dot jako dokument.
Poznámka 4: Uživatelé MACů, přečtěte si upozornění na allocating sufficient memory to Ms-Word, v kapitole řešení problémů, rovněž také poznámku o PPC registraci souboru vybrané databáze.
Poznámka 5: Word 2000 nebo vyšší: použijte Nástroje/Makro/Bezpečnost menu k nastavení úrovně bezpečnosti na nízkou, potom restartujte Ms-Word.
Poznámka 6: Uživatelé MsWordu 97 : viz kapitola řešení problémů v MsWordu 97
Spusťte Ms-Word. Objeví se následující lišta:
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Odinstalování Wordfastu
Ukončete Ms-Word. Vyhledejte a potom smažte Wordfast.dot, Wordfast.doc a Wordfast.ini.
Aktualizace Wordfastu
Pro aktualizaci nové verze programu:
1. Ukončete Ms-Word.
2. Nahraďte dosavadní Wordfast.dot novým Wordfast.dot.
Doporučujeme zachovat dosavadní wordfast.ini v průběhu této operace, aby se předchozí nastavení (obsahuje vaše licenční číslo) zachovalo. Kromě toho si dokonce můžete přejmenovat váš dosavadní wordfast.dot (např. na wordfast.old), abyste se v případě problémů mohli vrátit zpět.
Pravidelně navštěvujte http://www.champollion.net nebo http://geocities.com/wordfast aby jste se ujistili, že používáte nejnovější verzi.
Návod k použití
Nastavení Wordfastu pro první použití.
Poklepejte na poslední ikonu na pravé straně nástrojové lišty. V okně, které se otevře, poklepejte na panel "Translation memory". Poklepejte na tlačítko New, tím vytvoříte novou překladovou paměť. Budete požádáni k zadání ISO kódů zdrojového a cílového jazyka použitých ve vaší PP. Když je Wordfastem vytvořena PP (což je dokument Wordu v textovém formátu), budete požádáni jej pojmenovat a uložit. Nakonec uzavřete okno Wordfastu.
Můžete udržovat tuto PP pro libovolný počet prací, ala doporučujeme vám používat oddělené PP pro samostatné obory nebo klienty, jak je vysvětleno v oddíle TM management)
Základní překladatelská práce na PC je vykonána ve dvou krocích.
1. Překlad:
A. Otevřete dokument, který má být překládán a klepněte na ikonu Next /=další/.
Zdrojový segment se objeví na modrém pozadí. (Všimněte si, že segmenty jsou odděleny purpurovými značkami {0>, které by neměly být smazány ani editovány). Dolní pole (buď zelené, žluté nebo šedé) je cílový segment. Pokud Wordfast nalezne přesný nebo přibližný překlad, objeví se na zeleném nebo žlutém pozadí; jinak zůstane dolní pole prázdné a šedé. Napište svůj překlad do cílového segmentu, který je, jenom v dolním (zeleném,žlutém nebo šedém) poli a nikam jinam.
{0>

This is my first translation.

<}80{>To je můj první překlad.

<0}

Klepněte na ikonu Next nebo stiskněte klávesy Alt-dolů a potvrďte zpracovávaný segment a pokračujte do dalšího segmentu. Prosím všimněte si: nikdy by jste neměli stisknout klávesu Enter (ani stisknout klávesu Tab) k potvrzení vašeho překladu. Zdrojové a cílové segmenty by nikdy neměli obsahovat označení nového řádku, tabulátorů nebo odstránkování.
B. Přeložte dokument, klepnutím na Next potvrdíte segmenty.
Pro ukončení překládání, poklepejte na ikonu End /=Konec/ (Alt-End) (pokud potvrzujete poslední segment dokumentu, tak Wordfast ukončí překlad automaticky).
C. Když je celý dokument přeložen, měl by být zkontrolován (pročten, zkontrolován pravopis, následně upraven). Viz první poznámka#1 níže. Pro editaci segmentu, stiskněte Alt-Dolů (šipka dolů), editujte segment, a potom jej uzavřete stisknutím Alt-End.
2. Čištění: Když je kontrola udělána, klepněte na ikonu Wordfast , klepněte na tabulku Tools /=Nástroje/, vyberte přeložený dokument v seznamu Files /=Soubory/ a vyčistěte jej (od textu ve zdrojovém jazyce, pozn. překladatele). (Pokud pracujete pro překladatelskou agenturu, můžete být požádáni, abyste tento krok vynechali a segmentovaný dokument poslali zpět agentuře před vyčištěním). Odpovězte "Yes" /=Ano/ na otázku "Update memory" /=Aktualizovat paměť/ pouze pokud jste dokument zkontrolovali a nebo editovali bez otevírání/zavírání segmentů.
Poznámky: 

1. Vždy mějte skrytý text viditelný, aby zdrojový text a oddělovače segmentů byly viditelné, když korigujete (následně-upravujete kontrolně čtete, kontrolujete pravopis dokumentu. Shift+čárka provede rychlé přepnutí skrytého textu off/on do "předchozího" konečného překladu; ale vždy ponechává skrytý text znovu viditelný než znovu obnovíte korektury. Seznamte se s panely Wordu Nástroje/Možnosti/Zobrazení a jejich různými nastaveními.
2. V průběhu práce můžete Wordfast přimět k použití textu, který jste vybrali jako další segment stisknutím kláves Shift-Alt-Dolů. To je použitelné, když například potřebujete přeskočit část dokumentu. Výběr bude normálně někde dále níže v dokumentu. Ale všimněte si, že výběr může být zrovna uvnitř zdrojového segmentu, ve kterém právě zužujete (shrinking) svůj segment.
Wordfast nepovažuje izolované číslice za překladatelné položky, a nesegmentuje je. Můžete přimět Wordfast, aby izolované číslice segmentoval; v tomto specifickém případě, ikdyž izolovalné číslice nejsou vybrány, přiměje použití fukce "the Force segment" Wordfast k tomu, že je segmentuje.
3. Wordfast bude vždy nabízet VD (translating unit = TU), která má nejvyšší hodnotu shody, pokud nalezne více než jednu odpovídající VD. Stisk kláves Alt-vpravo/vlevo zobrazí následující/předchozí odpovídající shody seřazené podle hodnoty shody, nejvýše 10 nejvíce odpovídajících z nalezených v PP.
4. Pokud počítač nebo Ms-Word náhodně vypadnou z činnosti v průběhu překladu, podívejte se do kapitoly Troubleshooting .
5. Je možno pracovat bez překladové paměti = PP (pokud z nějakých důvodů nechcete dostávat nabídky, nebo nechcete nechat Wordfastem aktualizovat překladovou paměť = PP). Stisk kláves Ctrl-Alt-M bude deaktivovat/znovu aktivovat PP kdykoli.
6. Pokud zdrojový segment obsahuje komentáře, zobrazí se šedě zvýrazněné.
Ikony/stisk kláves ( uživatelé MACů: Ctrl nahradí Alt v klávesových zkratkách)
Rozšíření
(Alt-PgDn) rozšíří segment, když věta pokračuje dále za označením konce věty. Všimněte si, že segment nemůže být rozšířen za značku odstavce, konce stránky, tabulátor nebo mimo buňku v tabulce.
Zúžení
(Alt+PgUp) obrátí jakékoli použití příkazu Expand segment /Rozšiř segment/.
Kopie
(Alt-Ins) zkopíruje zdrojový segment do cílového segmentu.
Přeložit
překládat dokud program nenarazí na nepřesnou shodu segmentů.
Contexts = Kontext
(Ctrl+Alt+C) prohlíží PPP a PP a zobrazuje všechny PP, které obsahují specifické slovo.
Dictionary1 /=první externí slovník/
(Ctrl+Alt+D) vyhledá slovo/výraz v právě aktivním externím slovníku#1.
Dictionary2 /=druhý externí slovník/
(Ctrl+Alt+F) vyhledá slovo/výraz v právě aktivním externím slovníku#2.
Glossary /=Terminologický slovník/
(Ctrl+Alt+G) vyhledá slovo/výraz v nebo v terminologických slovnících.
Paměť
Stisk (Ctrl+Alt+M) zobrazí obsah relevantních VD, k nabízenému segmentu.
Quality Check = Kontrola kvality
Stisk (Shift+Ctrl+Q) přepíná kontrolu kvality = QC v průběhu překladu. 

Quick-clean = Čištění
Stisk (Ctrl+Alt+Q) vyčistí dokument a přitom neaktualizuje paměť. (Skutečné, plné čištění je vykonáno z lišty Wordfastu, Tools = Nástroje).
Ctrl+Alt+L
ShrinkLeft. Zúží Váš segment zleva, přitom přeskočí první slovo nebo číslo. Na příklad, kdy Váš segment začíná číslovaným seznamem jako je tento

1.0 Oddíl jedna
potom tato funkce by měla přeskočit první číslo a Váš segment by měl:

Oddíl jedna
Ctrl-Alt-X
Maže obsah cílového segmentu.
Ctrl+Shift+S
zkopíruje atributy nebo styly textu zdrojového segmentu do cílového segmentu. To je použitelné, kdy otevřený segment, a vy jste vložili text, který má odchylný font nebo styl.
Alt+Delete
restoreSegment. Maže obsah cílového segmentu, potom uzavře segmenty a vrátí zdrojový segment jaký byl před segmentací.
Shift-Alt+Dolů
přiměje Wordfast, aby segmentoval text, který jste vybrali.
Shift+Ctrl+G
vkládá terminologické slovníky do nástrojové lišty, pokud je jejich velikost menší než 200 Kbytů.
F6/Shift F6
Provede nové vyhledávání/hledání v nástrojové liště terminologického slovníku
Alt+Nahoru
může být použito k návratu do předchozího segmentu.
Alt+vpravo/vlevo
pokud je nalezena v PP více než jedna shoda, klávesová zkratka zobrazí následující/předchozí nalezené VD seřazené podle hodnoty shody.
Ctrl+Alt+vlevo/vpravo
vybere další/předchozí přenositelnou položku (ve zdrojovém segmentu); Ctrl+Alt+Dolů kopíruje vybranou přenositelnou položku označenou kurzorem (do cílového segmentu). Přenositelná částice je nepřekladatelná , je jednoduše zkopírována ze zdrojového do cílového segmentu.
F2
označí zdrojovou záložku na pozici kurzoru.
F4
přenese vybranou (zdrojovou) záložku na pozici kurzoru, nebo do oblasti aktuálního výběru v cílovém segmentu.
Ctrl+čárka
Zapíná a vypíná skrytý text. Umožňuje Vám "náhled" konečného překladu, potom jděte zpět do plného pohledu. Každá editace, kontrola pravopisu, korektura, atd. by měly být udělány v "plném pohledu", t.j. s viditelným skrytým texten.
Poznámky:
1. Soubory přeložené Wordfastem přijímá TWB na vyčištění (a opačně); Soubory PP Wordfastu mohou být sdíleny s TWB, DéjaVu™, CypresSoft™, Transit™ aj. programy, které používají standard TMX.
2. Když je VD zobrazena nad aktuálním segmentem, stiskem Shift-Alt-Ins nebo Shift-Alt-S zkopíruje se cílový segment PP do cílového segmentu dokumentu.
3. Když si přejete vyřadit některou část dokumentu z překládacího procesu: vytvořte nový styl, například "Nepřeložitelný". Aplikujte tento styl na nepřeložitelnou část dokumentu. Zapište tento styl v nastavení Wordfastu Setup/Extend /=rozšíření/ do textového pole External style /=externí styl/.
Funkčnost
Překladová paměť
Tento oddíl Vám dovolí otevřít PP nebo vytvořit novou , pracovat s pamětmi a definovat atributy. Před vytvořením nové PP, prosím specifikujte ISO-odpovídající jazykový kód v 5 písmenech (2 písmena pro jazyk, pomlčka, a 2 písmena pro místní variantu, nebo "01" když žádná místní varianta neexistuje).
Zde je několik jazykových kódů. Úplnější seznam ISO-vyhovujících jazykových kódů můžete nalézt na www.lisa.org webové stránce (hledejte TMX nebo jděte na http://www.lisa.org/tmx/tmx.htm page a poklejte "References").

AF-01 (Afrikánsky)
FA-01 (Persky)
NO-01 (Norsky)

AR-01 (Arabsky)
FI-01 (Finsky)
PL-01 (Polsky)

BE-01 (Bělorusky)
FR-CA (Francouzsky, Kanada)
PT-BR (Portugalsky, Brazilie)

BG-01 (Bulharsky)
FR-FR (Francouzsky, Francie)
PT-PT (Portugalsky, Portugalsko)

CA-01 (Katalánsky)
HR-01 (Chorvatsky)
RO-01 (Rumunsky)

CS-01 (Česky)
HU-01 (Maďarsky)
RU-01 (Rusky)

DA-01 (Dánsky)
IN-01 (Indonésie)
SH-01 (Srbochorvatsky)

DE-AT (Německy, Rakousko)
IS-01 (Islandsky)
SK-01 (Slovensky)

DE-CH (Německy, Švýcarsko)
IT-CH (Italsky, Švýcarsko)
SL-01 (Slovinsky)

DE-DE (Německy, Německo)
IT-IT (Italsky, Itálie)
SO-01 (Lužickosrbsky)

EL-01 (Řecky)
IW-01 (Hebrejsky)
SQ-01 (Albánie)

EN-CA (Anglicky, Kanada)
JA-01 (Japonsky)
SV-01 (Švédsky)

EN-GB (Anglicky, VB)
KO-01 (Korejsky)
TR-01 (Turecky)

EN-US (Anglicky, USA)
LT-01 (Litevsky)
UK-01 (Ukrajinsky)

ES-AR (Španělsky, Argentina)
LV-01 (Latyšsky)
VI-01 (Vietnamsky)

ES-CL (Španělsky, Chile)
MK-01 (Makedonsky)
ZH-CN (Čínsky, Čína)

ES-ES (Španělsky, Španělsko)
MT-01 (Maltsky)
ZH-SG (Čínsky, Singapur)

ET-01 (Estonsky)
NL-BE (Holandsky, Belgie)
ZH-TW (Čínsky, Taiwan)

EU-01 (Baskitsky)
NL-NL (Holandsky, Nizozemí)


Kromě svého vlastního formátu umí Wordfast otevírat TMX překladové paměti, původní TMW TWB.TXT (ale také TXT exportovaný formát) a soubory Translation Manager's EXP.
Na příklad, znovupoužití PP Wordfastu s TWB: 1. Ve Wordfastu, poklepejte na tlačítko Export k vytvoření exportu TMX z vaší aktuální PP. 2. V TWB, vytvořte novou PP, se správnými jazyky. K importu souboru TMX použijte tlačítko Import do nově vytvořené PP.
Poznámka 1: Pokud je otevřená překladová paměť TMX, Wordfast se Vás zeptá zda ji chcete převést (=konvertovat) do "unicode Wordfast TM". Normální odpověď je Ne.(stiskněte OK) Používejte překladovou paměť v kódování unicode jenom když potřebujete unicode. Většina západních abecedních jazyků nepotřebuje unicode.
Poznámka 2: Doporučujeme, aby TMW soubory TWB byly setříděny před načtením Wordfastem (Otevřete PP v "exclusive mode" ve TWBem, potom poklepejte v menu File/Reorganize). Doporučujeme formát TMX pro výměnu dat s jiným software používajícím PP.
Servisní panel poskytuje čtyři nástroje pro správu překladové paměti:
1. Tlačítko Reorganize/uspořádat/ setřídí a indexuje PP. Protože to obvykle zmenší velikost PP znovuzískáním nevyužitého místa, je doporučeno uspořádat PP před zasíláním elektronickou poštou. Pokud zvolíte "Force default attributes"/=dosadit standardní atributy/, potom aktuální atributy, které jsou standardní atributy pro Wordfast (ty se mohou lišit od atributů v aktuální PP, zobrazené v sekci "TM Attributes") nahradí atributy v PP kterou uspořádáváte.
2. Tlačítko Merge/=Připojit/ se používá k připojení Wordfast PP k aktuální PP. PP, která byla připojena může obsahovat VD, které byly také nalezeny v aktuální PP (znásobené VD). Proto při uspořádání PP, které je vykonáno ihned po připojení PP, Wordfast maže všechny přebytečné (znásobené) VD. Pokud chcete smazat znásobené VD z existujících PP (které jste například vytvořili ručně), prostě ji připojte s nově vytvořenou (prázdnou) PP.
3. Tlačítko Reverse/=Převrácení/ převrátí PP, takže ji je možno použít k překladu v opačném směru.
Tlačítko "Compress tab" se používá k výběrovému mazání nechtěných VD z PP podle jistých logických kritérií . 

Okamžitě před komprimací/setříděním/připojením PP, je vytvořen soubor BAK.
Překladová paměť (např. WfMemory) vytváří následující soubory:
WfMemory.Txt
To je překladová paměť. Nemažte ji dokud ji nechcete vyhodit.

WfMemory.Itx
To je index TM souboru. Smazání nezpůsobí problém, neboť Wordfast jej znovu vytvoří automaticky v případě potřeby.

WfMemory.Net
Tento soubor je vytvořen pro práci v síti, ale je také vytvořen v průběhu nesíťové práce. Wordfast jej obnovuje při každém překladu. Smazání nepůsobí problémy.

WfMemory.Bak
To je kopie PP před jakýmkoli Uspořádáním, Připojením nebo Komprimací. Smazání nepůsobí problémy.

Když potřebujete archivovat PP, nebo ji poslat kolegovi, jediný nezbytný soubor je .TXT soubor.
Pokud je překladová paměť ztracená, pamatujte na to, že (pokud archivujete kopie Vámi přeložených, segmentovaných souborů) opětovným čištěním segmentovaných souborů vznikne PP obsahující odpovídající významové dvojice.
Práce v síťovém režimu
Stejnou překladovou paměť, nebo také paměť na pozadí (BGM), může sdílet až 20 uživatelů lokální počítačové sítě. Není nutné zvláštní nastavení (setup). Pouze otevřete stejnou překladovou paměť prostřednictvím sítě. Jediným omezením je, že Wordfast zakáže správu PP (uspořádání, komprimace, připojení) dokud PP používá více než jeden uživatel.
Každý uživatel by měl mít odlišné nastavení "User initials" /=uživatelských iniciál/. Uvědomte si, že uživatel je nastaven v Ms-Wordu a ne ve Wordfastu (použitím Tools/Options /=Nástroje/Možnosti/ nebo "Preferences", potom User Info/=Informace o uživateli/). Aktuální jméno uživatele je zobrazeno tučným fontem nad tabulkou "Attributes"/=atributy/.
Atributy překladové paměti
Pro překladovou paměť je možno definovat až 5 kategorií atributů, v panelu TM Attributes. Přizpůsobit si lze čtyři kategorie, první kategorie je vyhrazena pro User ID/=uživatelovo ID/ (User initials/=uživatelovy iniciály/ a jméno). Doporučujeme vyhradit druhou kategorii atributu pro Předmět, a atribut třetí kategorie pro Zákazníka, jak je uvedeno ve vzorovém nastavení Wordfastu, k usnadnění výměny PP. Přesto si můžete definovat atributy libovolně v souladu s Vaší vlastní specifikací. Použijte tlačítko Sample/=Vzor/ aby jste viděli sadu typických atributů, které si můžete později upravit.
Vyplňte jméno kategorie atributu v záhlaví (vlevo od stahovacího seznamu). Poklepejte na záhlaví a editujte záhlaví.
Poklepejte ve stahovacím seznamu a přidejte položky atributu (také nazývané hodnoty) použitím následujíce kláves:
· Insert/=vložit/, k přidání zápisu;
· Enter/=zapsat/, k editování zápisu;
· Delete/=smazat, ke smazání zápisu.
Hodnota aktivního atributu je jediná právě zobrazená ve stahovacím seznamu.
Zápisy jsou činěny s mnemotechnikou (zkratka, 2, 3 nebo 4 písmena) doplněná mezerou, potom text. Wordfast ve skutečnosti zapisuje do TM jenom mnemotechnický zápis, aby minimalizoval přebytečné informace.
Atributy jsou uloženy v hlavičce PP. Když překládáte, Wordfast provede mnemotechnický zápis sady právě aktivního atributu do libovolné nové nebo aktualizované VD. Když ukončíte překlad, otevřete Wordfast a změníte aktivní atributy, příští překlad(y) získají nové sady hodnot atributů, ale atributy již dříve existujících VD nejsou ovlivněny.
Pokud jste definovali sadu atributů pro PP, a chcete copy-paste/=kopírovat-vložit/ ji do již existující PP pojmenovanou PP2: aby TM1 byla právě aktivní PP ve Wordfastu, stiskněte Copy/=kopírovat/. Otevřete TM2. Stiskněte Paste/=Vložit/. Všimněte si, že žádná dříve existující VD v TM2 nebude ovlivněna touto změnou. Když jednou zkopírujete sadu atributů, Wordfast si ji zapamatuje jako standardní sadu atributů, uložených v souboru s příponou INI, a zapsaných do libovolné nově utvořené PP.
Je možné přepsat všechny VD celé PP jednou specifickou sadou hodnot atributů. K přepsání, nastavte atributy ve Wordfastu, stiskněte tlačítko Copy/=Kopírovat/, zaškrtněte "Force default attributes"/=dát standardníí atributy/ v zaškrtávacím rámečku v panelu "Service", potom stiskněte tlačítko "Reorganize"/=Uspořádat/. Tím bude uspořádán celá PP a bude uplatněna sada standardních atributů Wordfastu na každou VD.
Uplatnění klasifikace založené na atributech.
Klasifikace jsou čísla vložená mezi závorky (podívejte se na vzorek atributů v příkladech). Klasifikace snižuje procenta shody VD když jsou nalezeny v PP. (když Wordfast najde 100% shodu s PP, ale jeden z atributů VD je klasifikován 5, stupeň shody, nebo klasifikace shody, budou sníženy na 95%). 

Existují dva typy klasifikací: absolutní klasifikace a relativní klasifikace.
Absolutní klasifikace: jsou definované pro jednotlivé hodnoty atributů (např., položky ve stahovacího seznamu). Když Wordfast nabízí VD která má takovou hodnotu atributu, ta získá odpovídající klasifikaci.
Příklad: Vaše překladatelovo ID/ je JG John Grisam. Importujete do své PP 200 VD pocházejících od jiného překladatele, jehož ID je MT Mark Tweed. Přejete si bezpodmínečně uplatnit klasifikaci 5 na VD pocházející od Marka Tweeda.
Vytvořte nebo editujte MT Mark Tweed zápis atributu takže čte MT Mark Tweed (5). Z něj, pokaždé, když přijde nabídka z VD vytvořené Markem Twenem, bude mít klasifikaci 5. VD Marka Tweeda se nikdy neobjeví zeleně.
Relativní klasifikace: jsou definovány atributy (v záhlaví atributu). Tyto klasifikace budou uplatněny pokud zvláštní atribut VD je odlišný od hodnoty atributu aktuálního překladu (jak jste jej definovali v oddělení Wordfastu "TM Attributes").
Příklad: uplatníte relativní klasifikaci 8 na atribut User ID/=uživatele ID/. Editujte záhlaví User ID/=Uživatelova ID/ tak, aby četlo  User ID (8) . Z něj pak, pokud je User ID/Uživatelovo ID/ VD odlišné od právě definovaného - předpokládá se Vašeho ID - potom VD získá klasifikaci 8, bez ohledu od kterého překladatele VD je.
Absolutní a relativní klasifikace se sčítají. Takže, když Mark Tweed již má absolutní klasifikaci 5, a celková kategorie User ID má relativní klasifikaci 8, potom VD od Marka Tweeda získá celkovou klasifikaci 13.
Z toho vyplývá, že základní využití klasifikací VD, které by se objevily v zeleném, se neobjeví v zeleném ale ve žlutém, takže překladatelova pozornost je zvýšena na tuto položku. Klasifikace by měly být umírněné (klasifikace 2 je dostatečná na to, aby zakázala VD objevit se zeleně), protože, když se sečtou, mohou vykázat hodnotu shody pod prahem nepřesnosti. Klasifikace pro strojové překlady jsou naopak tradičně vysoké (typicky 10 až 15).
Jiné využití systému Atributu je použití Compress utility/=Komprimační pomůcky/ v panelu "Service" ke správě (extract/=vynětí/, merge/=připojení/, classify/=klasifikování/) PP zohledněním jejich individuálních atributů VD.
Nástroje
Při spuštění Wordfastu, když jsou soubory již otevřeny v Ms-Wordu, objeví se v seznamu "Documents". Neboli, soubory existující v aktuální složce jsou zobrazeny. Poklepejte na tlačítko Folder pro změnu složky.
Čištění smaže všechny segmentační značky a zdrojové segmenty z vybraných souborů, ponechá jenom přeložený text. PP je aktualizována když byl cílový segment editován potom co byl vytvořen.
Poznámka: Ctrl+Alt+Q (ikona Quick-clean/=rychlé čištění/ v liště nástrojů Wordfastu) vyčistí dokument mnohem rychleji, ale bez aktualizace PP, a bez podání reportu/=zprávy/.
Analýza dává analýzu vybraného(ných) dokumentu(ů) před překladem, hlásí počet segmentů a slov, hodnocení shody segmentů ve vztahu k aktuální PP.
Pokud je dokument již přeložen a segmentován, Analyze nahlásí stejné statistiky, založené na samotném dokumentu, tj., bez zkoumání PP.
Translate/=přeložit/ přeloží nahrubo vybraný(né) dokument(y), s využitím aktuální překladové paměti. Neznámé segmenty (bez shody) budou zkopírovány do cílového segmentu pokud specifikujete "CopySourceWhenNoMatch" v Pandora's box. Avšak, když je aktivováno propojení se softwarem pro strojový překlad (see MT), budou neznámé segmenty přeloženy translátorem.
Jakmile je hrubý překlad hotov, spusťte normálně Wordfast a přeložte svůj(e) dokument(y) jako obvykle. Práce bude rychlejší, protože segmentace a porovnání shody již bylo provedeno. Při čištění takového dokumentu, použijte normální nástroj čištění, a odpovězte "yes"/=ano/ na otázku "Update translation memory?"/=Aktualizovat překladovou paměť?.
Poznámky: Pokud je tato funkce spuštěna nad prázdným dokumentem buď s Excelem, Accessem nebo PowerPointem běžícím na pozadí, dokumenty Excelu/Accessu/PowerPointu budou přeloženy. Pokud je tato funkce spuštěna s aktivovaným nastavením translátoru (MT), bude proveden strojový překlad s neznámými segmenty.
Quality-check/=kontrola kvality/ bude provedena ve všech vybraných souborech; detailní zpráva je poskytnuta o každém souboru, s rekapitulací chyb kvality (QC errors) nalezených ve všech souborech.
XTrans! je stejný jako obvyklý nástroj Translate , ale může být vybráno více PP najednou (umístěných ve stejné složce) .  To Vám umožní přeložit nahrubo dokumenty s využitím všech PP, které máte k dispozici.
Nastavení
Gen (General/=všeobecně/):
· Pro překládání nastavte segment cílového jazyka: Volby QC Wordfastu mohou požadovat, aby v cílovém segmentu byl kontrolován pravopis před přezkoušením. Pokud zvolíte "with target language/= s cílovým jazykem/", Wordfast použije cílový jazyk v každém cílovém segmentu (což je stejné jako zvolení cílového segmentu, když vstoupíte do Tools/language.../Nástroje/jazyk… v menu a vyberete patřičný jazyk), tak aby, pokud je kontrolován pravopis, byl použit správný jazyk. Pokud Váš cílový jazyk není v seznamu jazyků programu Wordfast, nebo pokud Wordfast z nějakého důvodu nemůže rozeznat Váš specifický jazyk: zvolte "with default language/=s výchozím jazykem/", vraťte se do Ms-Wordu, nastavte cílový jazyk jako výchozí jazyk in Ms-Word (menu Tools/Language/=Nástroje/Jazyk/): Wordfast aplikuje tento výchozí jazyk v cílových segmentech. Pokud zvolíte "leave unchanged/=ponechat nezměněné/", tak Wordfast nebude uplatňovat definici jazyka do cílových segmentů v průběhu překladů. Viz Appendix II pro stručnou diskusi o tématu.
· Práh nepřesnosti: Je to minimální procento nad nímž je shoda považována za nepřesnou, a pod ním jako nenalezena žádná shoda. Standardní hodnota je 75. Hodnoty mohou ležet v rozmezí od 50 do 99%.
· Link/=Propojení/ (Nothing/=Nic/, TM, Setup/=Nastavení/) k dokumentu. Je možné propojit dokumenty (ale pouze v původním formátu Wordu) s konkrétní PP nebo nastavením. Pokud je to nastaveno, a pozdější překlad je otevřen buď s jinou PP nebo s jiným nastavením, Wordfast Vám dává možnost používat různé PP nebo nastavení (propojení dokumentů bude upraveno odpovídajícím způsobem), nebo načíst původní PP nebo nastavení.
Použijte v menu Wordfastu volbu "Unlink" (klávesová zkratka: Ctrl+Alt+U) pro odpojení dokumentu, nebo "Relink" k jeho opětovnému připojení (klávesová zkratka: Ctrl-Alt-V.
· Obnovení: obnoví všechna nastavení na výchozí hodnoty.
Ačkoli je možné mít rozdílné zdrojové a cílové jazykové kombinace ve stejném TMX souboru, velmi doporučujeme používat kombinaci pouze jednoho jazyka (rovněž tak jednu jazykovou oblast) pro překladovou paměť.
Segs (Segments/=Segmenty/):
· Oddělovač jména stylu: vyberte jméno stylu oddělovače segmentů. Pokud plánujete, že budete sdílet soubory s jinými překladateli, doporučujeme poklepat na tlačítko Reset/=Obnovení/ a budete používat oddělovač jména stylu kompatibilní s mezinárodním překladatelským standardem.
· End of Sentence Punctuation (ESP)/=Znaménka konce věty/: vyberte znaménka, která ukončují větu. Výchozí nastavení je   . : ? ! . Také můžete zadat  paragraph , aby jste měli segmentaci podle odstavců. Zadáním  sentence  bude segmentovat dokument s využitím definice věty Ms-Wordu. Ať použijete režim paragraph/=odstavec/ nebo sentence/=věta/ znemožníte 3. segmentační pravidla, která následují.
· Číslo + ESP končí segment: normálně, Wordfast nepovažuje číslo, za kterým následuje ESP za konec věty. Označením této volby naruší tuto pravidlo.
· ESP bez koncové mezery ukončuje segment rovněž: normálně Wordfast považuje ESP za konec věty pouze pokud za ní následuje minimálně jedna mezera. Označením této volby naruší tuto pravidlo.
· ESP + mezera + malý znak konec segmentu: normálně, Wordfast považuje že ESP následované mezerou následované malým písmenem neukončují větu. Označením tohoto rámečku naruší toto pravidlo.
Zkratky: zapište nejobecnější zkratky ve Vašem jazyce. Wordfast neukončí větu pokud poslední slovo je obsaženo v tomto seznamu. Oddělte zkratky čárkou:

 D.,Dr.,M.,Mr.,Mrs.,P.,Pr.,Pres. 
Nezapomeňte, že funkce Expand může expand/=rozšířit/ segment a přizpůsobit jej aktuální větě, zejména, když neznámá zkratka končí segment příliš často, a když Shift+Alt+Dolů přiměje Wordfast segmentovat vybraný text.
Soubory:

Výběr Slovníku (jenom PC): Wordfast může být připojen k externím slovníkům. Můžete si vybrat externí slovníkovou aplikaci (jako Trados Multiterm™, the Harrap's Shorter™, the Collins™ version 100, Microsoft Encarta™ atd). Tlačítko Keys/=Klávesy/ slouží k definování stisku kláves k vyhledávání ve slovníku (viz oddělení Dictionary/=Slovník/ podrobněji níže). Při překladu nebo kdykoli jindy umístěte kursor na slovo nebo vybraný výraz a stiskněte Ctrl+Alt+D nebo poklepejte na ikonu Dictionary/=Slovník/.

Výběr překladové paměti na pozadí: Překladová paměť na pozadí (a background translation memory = BTM) je překladová paměť, kterou čte Wordfast pro porovnání přesnosti shody (nerozlišuje malá a velká písmena) před prohlížením aktuální PP. Pokud je nalezena shoda v BTM, stavová lišta Wordu blikne a zvuk informuje překladatele, že nabídka přichází z BTM. Je také možné zkoumat, zda shoda existuje v běžné PP (stisknutím Ctrl+Alt+M nebo poklepání na ikonu Memory/=Paměť/) a, když shoda existuje, výraz zkopírovat (Shift+Alt+Ins nebo Shift-Alt-S) do cílového segmentu.
Ext.
Předsegmentační makro je spuštěno při překladu předtím než je text ve zdrojovém segmentu, posegmentační makro je spuštěno v ověřovací době - ihned potom co uživatel stiskne Alt+dolů nebo poklepe na ikonu Next/=Další segment/ než je VD uložena do PP.
Makro kontroly kvality (Quality-check macro) je spuštěno při QC (ať probíhá překlad nebo neprobíhá). Když spustíte QC pro celý dokument, Vaše makro proběhne všechny segmenty, jeden po druhém.
Použijte standard Project.Module.Macro pro pojmenování maker, např.  Normal.Module1.MyNewMacro .
Macro programming is a rather technical task. Consul the Wordfast White Book for examples and advice on extending Wordfast.

Note: if instead of a macro name, you enter "Keys=" followed by a string of text similar to the one described in the Dictionary keys section, then Wordfast will execute the keystrokes you have defined. For example,

 Keys=L&H;^a{Delete}{SourceSegment}{Home}%tt{MsWord} 
in conjunction with the English version of L&H's Power Translator 7 text-to-speech function, will read aloud your source segment at the time when it is presented for translation.

Externí styly (také známé jako nepřekladatelné (untranslatable) styly). Text, který má některý z těchto stylů nebude vložen do procesu překládání. Jména stylů oddělte posunem vozíku [na psacím stroji (with carriage return)] (stiskem kláves Shift+Enter).
Vnitřní styly. Tyto styly se používají v souborech obsahujících značky k označení nepřekladatelných položek, které mohou být nalezeny uvnitř překládaného textu.
MT/=TRANSLÁTOR/
V průběhu překladu, když není nalezena shoda s překladovou pamětí, Wordfast si může vyžádat současně překlad z translátorů, takových jako Systran™, PowerTranslator™, Reverso™ atd. To je možné jenom s MT softwarem , který přidá své vlastní menu do Ms-Wordu, a který umožní překládat výběr vět nebo odstavců dokumentu.
Nastavení režimu translátoru ( MT ) 

1. Spusťte Wordfast a vstupte do nastavení Setup/MT. Vstupte do menu a submenu, které se v Ms-Wordu používá k překladu výběru. Může to být:
 Translate,Selection  or  Systran,Translate  or Translate,Sentence  etc.
Nevkládejte mezeru za čárku. Čárka je oddělovač mezi dvěma menu. Když pracujete se soubory obsahujícími značky s translátorem, který nepodporuje značky, označte "Remove tags/=Odstranit značky".
2. V Ms-Wordu, zkuste Váš translátor s krátkou větou k ověření zda nastavení a běh jsou správné.
To je obvyklý postup, a funguje se Systranem, PowerTranslatorem a většinou jiných translátorů. Někdy metoda pokusů a omylů může být vhodná. Pokud je veškeré marné úsilí přimět proceduru pracovat (Wordfast poskytne zprávu "Could not find or activate the following menu + submenu...Není možno nalézt nebo aktivovat následující menu + submenu…"), udělejte následující:
1. Nastavte Váš translátor a vyzkoušejte jej. Vyberte část textu.
2. Spusťte záznam makra (Tools/Macro/Record new macro/=Nástroje/Makro/Záznam makra/). Pojmenujte nové makro WFMT.
3. Poklepejte na ikony, které provedou překlad aktuálního výběru.
4. Zastavte záznam makra.
5. V rámečku nastavení Wordfastu (Setup/MT), uveďte WFMT kam je menu+submenu normálně vkládáno
Jsou dva způsoby práce s translátorem ( MT ):
TENTO MÍSTNÍ POČÍTAČ: 
Otevřete dokument, který se má překládat a pracujte jako obvykle.
SÍŤOVÝ REŽIM: v tomto režimu bude kontaktovat translátor (MT) další zdrojový segment zatímco pracujete na aktuálním segmentu. To významně krátí čekací dobu, a umožní hodně uživatelům používat stejný translátor na serveru.
Spusťte Ms-Word na stroji, který bude serverem translátoru. Vyzkoušejte translátor s krátkou větou. Spusťte Wordfast, vstupte do rámečku nastavení (Setup/MT). Uveďte menu/submenu, které využívá translátor. Pomocí tlačítka "Network MT from/síťový translátor z/", definujte složku, ve které se bude řadit fronta požadavků. Například, vyberte kořenovou složku, např. C:. Stiskněte tlačítko "Serve MT" a poklepejte OK. Tato instalace Ms-Wordu bude translátorový server. Nechejte ji běžet.
Jděte k jinému počítači připojenému do stejné sítě (tomu, na kterém budete pracovat). V tomto počítači se síťový harddisk, na kterém jsou řazeny do fronty požadavky translátoru, jeví pod jiným písmenem ( Q: například). Spusťte Ms-Word a Wordfast . Proveďte stejné nastavení, včetně jmen menu/submenu translátoru, jak je popsáno u serveru translátoru, ale:
· u "Network MT from/=síťový translátor z/", vyberte místo, kde se server translátoru umístěn (například, Q:);
· neklepejte na "Serve MT/translátor slouží/".
Ukončete Wordfast a překládejte jako obvykle.
Důležitá poznámka: na některých systémech, by jste měli aktivovat nejprve přidané ovladače translátoru. Potom přezkoušejte připojení translátoru na krátké větě, nebo jenom na slově.  Potom, a jenom potom, spusťte Wordfast a začněte s ním pracovat. Může to vyžadovat, aby Wordfast nebyl ve složce \Spusteni, ale v jiné složce, jako \Šablony.
Barvy
V tomto oddíle se nastavují barvy, což ovlivňuje segmentovaný text, v době ověřování. Tyto barvy budou obnoveny za výchozí ("Auto") v době čištění.
Hopla! - Když jste začali překládat se sadou barev, a rozhodli jste se po několika segmentech, že by jste nechtěli vůbec používat barvy (jako v případě, kdy zdrojový text má barvy, které mají být zachovány v přeloženém textu), prosím všimněte si toho v době čistění, Wordfast obnoví čištěný, cílový text na "Auto" barvu, t.j., ve většině  systémů na černou. V takovém případě, zadejte parametr "LeaveColors" v Pandora's box , aby jste instruovali Wordfast ne obnovovat barvy po čištění. Ručně obnovte barvy na několika prvních segmentech, které byly barveny podle nastavení Wordfastu.
The Target font/=Cílový font/ definuje font používaný v cílových segmentech. To je obzvlášť výhodné, když cílový segment nemůže použít stejný font jaký je ve zdrojovém dokumentu, např. při překladech z angličtiny do ruštiny, z francouzštiny do řečtiny, z italštiny do hebrejštiny, čínštiny atd.
Zobrazení
Se používá k optimalizaci zobrazení parametrů Wordu při zahájení překladu, k zajištění pohodlného grafického prostředí. Nepodceňujte tuto část. Zraková námaha pocházející z obyčejné pracovní situace vybírá svou daň od překladatelů. Bohužel to trvá léta, než přijdou na to, že napětí, které mají, pochází od jejich zraku. Následující parametry nastaví Váš displej a grafické prostředí vždy, když zahájíme překlad. Nicméně, když "When starting a translation session/=Když začínáte překlad/:" zaškrtávací rámeček není označen, Wordfast ponechá nastavení displeje a nastavení zobrazení nezměněné, kromě skrytého textu, který musí být viditelný.
Používání lupy: je doporučeno zvětšit okno Ms-Wordu na rozlišení 800x600 (t.j., VGA a SVGA). Pro vyšší rozlišení (XGA, UXGA), by jste měli rozhodnout co je nejlepší pro Vaše oči, hlavně podle fyzických rozměrů obrazovky (15, 16, 17 palců atd.).
Okno lupy dokumentu: je doporučeno vždy, ale také tuto funkci můžete potlačit, když musíte používat rozmanité dokumenty.
Procento zvětšení textu : Wordfast doporučuje procento zvětšení na 120% (pro rozlišení až do SVGA) a 140% pro vyšší rozlišení, pro optimální viditelnost. Samozřejmě, se vychází z normálního textu velikosti 10 až 12. Může se stát, že budete potřebovat nastavit tento parametr pro jinou velikost textu.
Nezobrazujte mezery: protože segmentace vyžaduje, aby byly zobrazeny všechny skryté znaky, zjistil jsem, že zobrazení mezer je významné ulehčení, protože ty malé body jsou skutečně únavné. Ale opět, pokud potřebujete věnovat speciální pozornost pevným mezerám, například, v případě potřeby to můžete vypnout (t.j., ukazovat mezery).
Normální zobrazení : Pokud máte vysoké rozlišení (dejme tomu XGA, 1024x768) a 17-ti palcový monitor, plus rychlý stroj, ano, zobrazení strany je velkolepé. Ve všech ostatních případech (a právě s rychlým strojem a velkým displejem), neznám důvod pro to, a věřím, že normální zobrazení je stále nejpříjemnější, zejména, když přeskakujeme ze stránky na stránku, procházíme dlouhými dokumenty atd.. Normální zobrazení nabízí mnohem klidnější posunování, a posunování skokem skutečně poškozuje zrak. Avšak, ponechejte přepínač vypnutý (t.j., ponechejte režim zobrazení nezměněn) když úprava a vzhled stránky je nezbytnost.
Zalomení textu do okna je podstatné (ale k dispozici pouze v normálním zobrazení) aby se předešlo vodorovnému posunování vždy, když je řádek širší než obrazovka.
Hide ruler/=zkrýt pravítko/ ve většině případů není pravítko nezbytné, a navíc zabírá místo, což je problém na malých displejích. Zrušte to, když potřebujete.
Show only Standard, Formatting & Wordfast toolbarst použijte tuto funkci, pokud chcete automaticky skrýt nežádoucí nástrojové lišty zabírající prostor.
Tlačítko Optimize for my setup automaticky nastaví nejlepší možné parametry podle rozlišení Vaší obrazovky.
V každém případě můžete upravit nastavení Vašeho displeje během překladu.
Klávesy
Toto oddělení slouží k přizpůsobení klávesových zkratek Wordfastu. Protože téměř každá rozdílná platforma má specifické požadavky, je k nalezení vhodných klávesových zkratek nezbytná metoda pokusů a omylů. Doporučujeme přizpůsobovat si klávesové zkratky jenom, když je to skutečně nutné (jako na některých laptopech, nebo nějaké jiné situaci vis major)
Jména kláves, viz níže: a...z, 0...9, f1...f12, numeric0...numeric9, return, ctrl, shift, alt, tab, numericadd, numericsubtract, numericdivide, numericmultiply, numericdecimal, period, comma, semicolon, insert, equals, backspace, slash, backslash, singlequote, backsinglequote, opensquarebrace, closesquarebrace, spacebar, down, up, right, left, pageup, pagedown, home, end, delete.
Uživatelé MACů mohou také použít Command a Option a kromě toho Ctrl, Alt, a Shift.

Zaškrtavací rámeček "Protect segment delimiters from Delete and Backspace/=Ochrana oddělovačů segmentů proti Delete a Backspace" skutečně spouští funkci, která přesměruje klávesy Delete a Backspace do rutiny, která brání náhodnému smazání oddělovačů segmentů. Tato funkce je aktivní jenom když je nástrojová lišta Wordfastu rozvinuta. Když je tato funkce aktivovaná, omezení ovlivňuje použití Delete nebo Backspace uvnitř některých dialogových tabulek MsWordu může působit problém. Tato funkce nechrání oddělovače segmentů proti přepsání jinými prostředky, a tak musíte zůstat bdělí.
Pokud některé klávesové zkratky ještě neodpovídají, hlavními příčinami jsou:
· Problém s trvalým přiřazením klávesových zkratek. Vstupte do menu Zobrazit Ms-Wordu, potom Panely nástrojů/Ovládací prvky/Klávesnice/Obnovit vše pro obnovení Vašich standardních hodnot pro klávesové zkratky.
· Jiná šablona (viz Nástroje/Šablony a doplňky) je aktivní a používá stejnou klávesovou zkratku.
· Ověřte, zda tato klávesová zkratka nebyla nedopatřením přenastavena v Wordfast/Setup/Keys.
· Jiná aplikace (např. virtuální ovladač obrazovky) používá stejnou klávesovou zkratku.
Pokud jste vyzkoušeli všechny metody popsané výše a klávesové zkratky nejsou funkční, opusťte Word, vyhledejte a potom přejmenujte všechny soubory Normal.dot na Normal.old a restartujte MsWord.
Misc/=Různé/
Aktualizace interpunkce: pokud je shoda nabízena, když je rozdíl ve značkách na konci věty mezi dokumentem a zdrojovými segmenty PP, je vykonána automatická aktualizace nabízeného cílového segmentu, s využitím interpunkce ze zdrojového segmentu dokumentu přednostně než z PP.
Tato vlastnost by neměla být normálně aktivní, když jsou jako zdrojový nebo cílový jazyk nastaveny japonština nebo čínština.
No pagination /Žádné stránkování/: tato funkce zruší stránkování u dokumentů větších než n stránek. Aby jste tuto funkci vypnuli, zadejte nulu. U velmi velkých dokumentů může přečíslování každého segmentu zpomalit celý proces. Stránkování je znovu obnoveno na původní hodnotu na konci překladu.
Bohužel, záhlaví/zápatí jsou přístupné jen v zobrazení Stránky, které z pochopitelných důvodů požaduje stránkování. Ruční editace obvykle neumožní doplnit platný počet řádků do záhlaví, výjimečně vyvolá stránkování. Povolení segmentace. To může způsobit intensivní stránkování. Jsme si problému vědomi. V obtížných případech, může být  nezbytné ručně přeložit záhlaví a zápatí přepsáním originálu.
Vložte za každým segmentem: sem vložený text, bude vložen za každým segmentem. Může být specifikováno místo, nebo nějaký znak nebo text.
Pandořina skříňka.
Wordfast se pokouší pokrýt základní potřeby každodenního překládání, ale existují nespočetné speciální situace, které vyžadují specifické funkce. Raději než mnohonásobné nekonečné nastavování pomocí tlačítek a zaškrtávacích rámečků, používám syrový, ale efektivní "un-natural" interface k aktivování některých zřídka se vyskytujících funkcí. Pouze vložte některé z následujících klíčových slov do Pandořiny skříňky, a získáte určité chování Wordfastu. Klíčová slova nejsou závislá na velikosti prvního písmene, jsou oddělena čárkou, například  Propagate1,AllowUndo,Skip>99 , nebo značkami odstavce (použijte Shift+Enter pro vložení značek odstavce).

Při překladu, stisk Ctrl+Alt+P vypne (a opět zapne) všechny funkce řízené Pandořinou skříňkou. Stav (zapnuto nebo vypnuto) bude zobrazen na stavové liště.

AllowEmptyTarget
Dovolí Wordfastu ověřit segment s prázdným cílem. Prázdné cíle nepůsobí žádný zvláštní problém, ale v pravidelném režimu (zejména začátečníkům), je zde upozornění které zabraňuje uživateli ověřovat prázdný segment.

UpdateWithQuickClean
Před operací rychlé čištění (Quick-clean), budete dotázáni, zda chcete aktualizovat Vaši PP, bez vyčištění. Pokud řeknete ne, můžete ovšem nadále používat Quick-clean, protože normální používání Quick-clean není ovlivněno.

CopySourceWhenNoMatch
Odpovídá používání ikony Wordfastu Copy source, když není nabízena žádná shoda s překladovou pamětí.

Propagate1
Když používáte CopySource/=Zkopírovat zdroj/, je veškerá známá terminologie (ale jenom pokud je tato funkce zapnuta) přemístěna do cílového segmentu při jeho překladu. Je také aktivní s nástrojem "Translate", ale jen pro neznámé segmenty (které jsou přemístěny ze zdrojového segmentu použitím funkce CopySource). Tato funkce používá glossary #1. Tato funkce je často asociovaná s CopySourceWhenNoMatch.

Propagate2
Stejné jako výše, ale používá terminologický slovník #2. Obě funkce mohou být použity společně.

AllowUndo
Wordfast vyprázdní řadu "Undo" ihned před ukázáním segmentu pro překlad. Funkce Zpět MsWordu je pochopitelně k dispozici pro vše co natypujete nebo vložíte do segmentu. Ale použití Zpět (zejména začátečníky) k vrácení všech kroků které je potřebné na segmentu provést, může být katastrofální. Tato funkce Vám dovolí vrátit vše co Wordfast udělal - ale ujistěte se, že víte co děláte.

PlaceablePlusSpace
Přiměje Wordfast vložit mezeru po každé přenositelné části textu, která je vložena Ctrl+Alt+Dolů.

Skip>99
V již segmentovaném, dvojjazyčném dokumentu, všechny segmenty, které mají hodnotu shody vyšší než 99 budou přeskočeny. Může být specifikována jakákoli jiná hodnota.

Skip<80
V již segmentovaném, dvojjazyčném dokumentu, všechny segmenty, které mají hodnotu shody vyšší než 80 budou přeskočeny. Mohou být použity jiné hodnoty než 80.

ShowBetterMatch
Když provádíte korekci segmentovaného, dvojjazyčného dokumentu (přeloženého pomocí PP), použijte jiný PP (např. PP2), může být užitečné dostávat návrhy z PP2, když jsou klasifikovány výše než původně nabízené PP1. Když existují lepší shody, budou zobrazeny nad segmentem. (Shift+Alt+S zkopíruje nabídku PP2 do cílového segmentu).

WriteBetterMatch
Stejné jako výše, ale lepší shoda bude přímo přemístěna do cílového segmentu s lepší nabídkou. Analogické hodnocení je také nahraženo novým analogickým hodnocením.

DiscreteBetterMatch
Stejné jako výše, ale existující analogické hodnocení nebude nahraženo novým analogickým hodnocením.

TermFont="MyFont"
Specifikuje který font je použit pro zobrazení vyhledaného kontextu, editaci terminologických slovníků MsWordem nebo PlusTools. Nahraďte MyFont požadovaným fontem.

TransparentSegment
Zobrazí segmenty bez barvy pozadí (pro poškozené, nebo velmi tmavé, obrazovky)

NoPowerPointNotes
Při překládání dokumentu PowerPointu, jsou poznámky připojené ke snímkům vyloučeny z překladu.

CaseDiff=99
To přiměje Wordfast považovat hodnocení shody segmentů s hodnotou 100 jako s 99.

LatinFont="MyFont,12"
Když cílový segment je ve znacích CJK, ale obsahuje nějaký text napsaný v latince fontem MyFont, a specifikovanou velikostí, bude uplatněn text v latince do cílového segmentu.

ExtendedFont="MyFont,12"
Opačná funkce, ExtendedFont specifikuje CJK font pro vložené části CJK do cílového segmentu , který je v latince.

LeaveColors
V době čištění, pokud jsou barvy specifikovány v Wordfast/Setup/Col, jsou barvy obnoveny uplatněním "Auto" barvy na celý dokument. Tato volba zabraňuje všeobecnému obnovení barvy.

BTMContextsLast


Když se vyhledává kontext v PPP (pokud je PPP vybrána), je PPP prohledávána poslední, ne první.

NoContextsInBTM


Kontexty nejsou vyhledávány v PPP.

Syntax takových příkazů není jednoduchá. Takže, raději než byste je psali do a mazali z Pandořiny skříňky, zvažte je nechat v Pandořině skříňce. K vypnutí funkce, pouze vložte pomlčku (a dash) v příkaze. Jinými slovy, AllowUndo je aktivní, ale Allow-Undo není aktivní, protože pomlčka (nebo jakýkoli jiný znak) je uprostřed.
Quality Check = Kontrola kvality
Tato část Wordfastu se využívá pro nastavení činností prováděných během kontroly kvality.
Když QC je aktivována během překladu, cílové segmenty jsou QC kontrolovány před ověřením (je to real-time mode), t.j., okamžitě po tom, kdy uživatel stiskl "NexSegment", ale okamžitě předtím než je segment uložen do PP.
Myslete na to, že můžete připojit Vaše vlastní makro k QC, uvedením v nastavení Setup/Ext.
Kdyby Vaše QC makro odmítlo ověřit segment (vyzývá uživatele, aby jej opravil), Vaše makro by mělo přidat záložku "WfStop" někam do dokumentu (prostě vložte ActiveDocument.Bookmarks.Add "WfStop" příkaz před ukončením makra). Když Wordfast najde takovou záložku, zruší ověřování segmentu a smaže záložku.
Pokud je Kontrola kvality (Quality-check) spuštěna bez překladu:
1. Dokument je segmentován. Wordfast zkontroluje cílové segmenty pouze na cílové chyby (typografie, výrazy v černé listině), a porovná zdrojové a cílové segmenty na možné chyby překladu (terminologický slovník, nepřekladatelné výrazy).
2. Dokument není segmentován. Wordfast zkontroluje věty pouze na cílové chyby (typografie, výrazy v černé listině).
3. V obou případech: pokud je kurzor v první větě dokumentu, Wordfast se zeptá jestli si přejete zkontrolovat kvalitu (QC) celého dokumentu a vyhotovit zprávu, nebo zkontrolovat jeden segment v reálném čase, zastavit se na každém problému, aby jste mohli opravit chyby krok za krokem. Pokud kurzor není v první větě dokumentu, předpokládá se druhá volba (step-by-step QC/=kontrola kvality krok za krokem/).
Shodné nepřekladatelné. Wordfast může zajistit, že nepřekladatelné výrazy (takové jako parametry, např. Part # MMX-XZ00,) jsou shodné ve zdrojovém a cílovém segmentu.  Nepřekladatelné výrazy, v tomto přesném případě, jsou libovolné řady písmen nebo znaků, který obsahuje minimálně jednu číslici.
Shodné značky. Wordfast může zajistit, že interní značky jsou shodné mezi zdrojovými a cílovými segmenty.
Shodné záložky. Wordfast může zkontrolovat zda je stejný počet záložek ve zdrojových a cílových segmentech. To je použitelné, když klient chce, aby zdrojové záložky byly přítomné v cílovém segmentu. Zaškrtavací rámeček Shrink bookmarks informuje Wordfast jak zacházet se záložkami, které přesahují zdrojový segment (začínají před zdrojovým segmentem a/nebo končí za zdrojovým segmentem). Pokud zaškrtnete tuto volbu, Wordfast zúží záložku, aby byla obsažena ve zdrojovém segmentu. Pokud nezaškrtnete tuto volbu, Wordfast bude ignorovat tyto přesahující záložky.
Tato funkce je omezena. Pokud záložky přesáhnou segmenty a musí být uchovány, prosím obraťte se na speciální section on bookmarks.
V průběhu překladu jsou zdrojové záložky zvýrazněny 25% šedí. Pokud má záložka nulovou délku (její začátek a konec jsou shodné), vypadá to, že má délku jednoho znaku, a je zobrazena v 50% šedi. V době ověřování Wordfast obnoví tento druh záložky do její správné (nulové) délky.
Ke zkopírování zdrojové záložky do cílového segmentu: umístěte kurzor do záložky, která má být kopírovaná, stiskněte F2. To vybere zdrojovou záložku. Umístěte kurzor na pozici kam by měla být zdrojová záložka zkopírovaná. Pokud záložka má délku větší než nula, vyberte textovou zónu kam by se měla záložka zkopírovat. Stiskněte F4. Poznámka: když například kopírujete záložku, která se například jmenuje, Bmk1, Wordfast přejmenuje zdrojovou záložku OldBmk1 a jméno nové, cílové záložky, Bmk1.
Terminologické slovníky
Formát terminologického slovníku.
Terminologický slovník Wordfasti je dokument v prostém textovém formátu, tvořeném 2 nebo 3 sloupci (zdrojový výraz, cílový výraz, volitelně komentář), oddělenými tabulátorem. "Sloupce" v prostém textovém souboru jsou položky oddělené tabulátory. Pokud je otevřen Excelem, položky budou rozmístěny do sloupců. Pokud je otevřen MsWordem, měli by jste vybrat text a použít v menu Tabulka/Convert text to table k zobrazení položek v tabulkovém formátu, s viditelnými sloupci.
Formát při ukládání:
Když je terminologický slovník tabulka Wordu, okamžitě před uložením, označte celou tabulku (pomocí menu Tabulka/Select table), použijte menu Tabulka/Convert to text a konvertujte tabulku do textu, s tabulátorem jako oddělovačem. Uložte Váš dokument pouze jako prostý text, nebo Unicode text pokud potřebujete.
Pokud je terminologický slovník v tabulce Excelu, uložte jej jako text oddělený tabulátory.
Formát terminologie
Výrazy mohou obsahovat malá i velká písmena. Divoká karta * může být použita na konci výrazu, pokud jsou možné rozdílné tvary výrazu. zde je příklad anglicko-českého terminologického slovníku:
maintenance*
údržb*

interview*
interview*

minimum wage*
minim* plat*

V průběhu překladu, stiskněte Shift+Ctrl+G k vložení obou terminologických slovníků do stahovacího seznamu nástrojové lišty pro lepší viditelnost.
Černá listina
Wordfast může zkontrolovat cílové segmenty na nechtěná slova nebo výrazy. Jako u funkce terminologického slovníku, vyhledávání nerozlišuje malou a velkou znakovou řadu, lze používat divokou kartu * na konci slova. Formát pouze prostý text.
Jak specifikovat terminologický slovník
Mohou být vybrané dva terminologické slovníky v Wordfast/Quality check/Glossaries. Poklepejte na tlačítko Select glossary k nalezení a specifikaci terminologického slovníku, který chcete použít. Potom poklepejte na tlačítko Sort, aby byl terminologický slovník setříděn Wordfastem. Můžete prohlížet nebo editovat terminologický slovník Wordem nebo pomocí PlusTools (pokud je instalovaný).
QC použití terminologického slovníku
Označte zaškrtávací QC rámeček ihned pod tlačítkem Select glossary. Vytvořte pak, v průběhu překladu, když translátor ověřuje překlad, Wordfast vyhledává každý zdrojový výraz ve zdrojovém segmentu. Pokud je zdrojový výraz nalezen ve zdrojovém segmentu, Wordfast bude předpokládat, že najde odpovídající cílový výraz v cílovém segmentu. Pokud se to nezdaří, bude uživatel varován a má možnost editovat překlad nebo ignorovat upozornění.
Přidávání terminologie
Stiskněte klávesovou zkratku Ctrl+Alt+T (označte zdrojový výraz, stiskněte Ctrl+Alt+T; označte cílový výraz a stiskněte Ctrl+Alt+T znovu) aby jste přidali výrazy do jakéhokoli terminologického slovníku v průběhu překladu nebo i mimo něj.
Rychlé hledání v průběhu překladu
Položte kurzor na slovo, potom stisknutím Ctrl+Alt+G hledejte výraz v obou terminologických slovnících, v průběhu nebo mimo překládání. (pokud to je výraz, označte jej). Terminologické slovníky budou vloženy do nástrojové lišty roztahovacího seznamu, pokud je jejich velikost menší než 200 Kbytů.

Rozeznávání terminologie
Rozeznávání terminologie může být provedeno z kterýmkoli, nebo s oběma terminologickými slovníky. Můžete také nastavit minimální velikost ve znacích, pro slova, která budou hledána (doporučujeme hodnotu 3). 

Funkce rozpoznávání terminologie vyhledá všechna slova nebo výrazy, které jsou ve zdrojovém segmentu, v průběhu překladu ve specifikovaném slovníku. Pokud nějaké slovo nebo výraz jsou nalezeny v terminologickém slovníku, budou zvýrazněny modře. V této době, použití Ctrl+Alt+vlevo/vpravo vybere rozpoznané výrazy (a/nebo nepřekladatelné položky) ve zdrojovém segmentu. Když je výraz vybrán je červeně orámován (můžete se podívat na stavovou lištu, kde najdete překlad výrazu). Stisknutím kláves Ctrl+Alt+dolů vloží překlad výrazu do vkládacího bodu (poloha kurzoru).
Hledání výrazu.
Pokud Wordfast nenalezne přesnou nebo nepřesnou shodu v PP, provede hledání výrazu v aktuální PP. Nastavte minimální počet důležitých slov (důležité slovo má více než 3 písmena) která definují výraz. vypněte tuto funkci; hodnoty mohou ležet v rozmezí od 3 do 9, doporučené nastavení je 4.
Když Expression search/=Vyhledání výrazu/ poskytne výsledek, Wordfast zobrazí VD, která poskytla výsledek, a zvýrazní zdrojový výraz na světle modré jako by to byl rozeznaný výraz. You will know that it's a not a recognised glossary entry because: 1. it's usually a rather long expression; 2. when using Ctrl+Alt+left/right to select this item, no translation will appear in the status bar; 3. normally, you've translated it not long ago.

Hlavním účelem "expression search/=hledání výrazu/" je zbavit se opětovného zapisování dlouhých výrazů; přidání do terminologického slovníku je pouze možnost. Když je VD, která obsahuje výraz viditelná, tehdy můžete kopírovat a vložit výraz a překlad.
Počítání slov a účtování
Způsob počítaní slov prováděné Wordfastem je poněkud odchylný od statistik Ms-Wordu. Na příklad v následujícím textu:

L'argent de Louis-Philippe

Ms-Word najde 3 slova, zatímco Wordfast najde 5 slov (velmi podobné počítání slov je podporováno většinou překladatelských nástrojů). V průměru napočítá Wordfast od 5 do 15% více slov než Ms-Word, závisí na jazyce. Doporučujeme Vám probrat počítání slov s Vaším klientem před zahájením práce na projektu; kromě toho si vždy vyjasněte, zda počítání je založeno na zdrojovém nebo cílovém jazyce.
Excel, Access, Powerpoint a Html soubory
HTML - Wordfast může být použit k překladu Html souborů (a Sgml/Xml souborů - viz +Tools). Wordfast udělal překlad. Předtím musí být nainstalovány pomůcky +Tools.
Ihned před zahájením překladu, Wordfast bude zjišťovat, zda aktuální dokument je ve formátu Html a ptá se uživatele zda by měl být dokument označkován. Odpovězte ano. Wordfast označkuje dokument a spustí překlad. Pokud jste nikdy předtím nepracovali s označkovaným souborem, přečtěte si prosím oddělení Tagged files.
Když je celý proces překladu hotov, musíte na konec vyčistit dokument [překladatel: od segmentů zdrojového jazyka]. V této fázi Wordfast pochopí, že dokument byl původně soubor Html, odstraní značky a obnoví jeho původní formát připravený k použití.
Excel, PowerPoint a Access
Tato funkce by měla být otestována před použitím, protože Wordfast může mít potíže při spouštění nezbytných odkazů Ms-Office.
1. Spusťte Excel (nebo PowerPoint nebo Access), otevřete list (nebo prezentaci nebo tabulku), umístěte kurzor do buňky (nebo diapozitivu/modelu nebo záznam/pole) kde překlad by mohl začít (všimněte si: opravdu nevstupujte do buňky/modelu/pole, dokud je nechcete editovat - prostě umístěte na ně kurzor).
2. Jděte zpět do MsWordu, spusťte Wordfast s prázdným dokumentem Wordu.
Když znovu zahájíte překlad po uzavření překladu, otevřete znovu poslední segment v dokumentu Ms-Wordu a poklepejte na ikonu Next/=Další segment/. To dovolí Wordfastu "dovědět se" ze kterého diapozitivu/modelu nebo záznam znovu zahajujete práci.
Poznámky:
1. Neměla by existovat omezení pro čtení/zápis na vzdálených dokumentech.
2. Tato funkce může být kombinována s nástroji Wordfast's Translate, Xtrans!, nebo translátorem.
3. V Excelu, pokud chcete vyjmou sloupce/řádky z překladu, nastavte jim width/height/=šířku/výšku/ na 0.
4. V PowerPointu, doporučuji používat Word2000, který je kompatibilní s barevnou soustavou PowerPointu  (u Wordu97, riskujete snížení počtu barev použitých used v PPT prezentacích).
Pokud si přejete vyloučit poznámky k obrázkům z překládání, označte "NoPowerPointNotes" v Pandořině skříňce.
5. Dokument použitý k překládání souboru Excel/PowerPoint/Access je připojen k této aplikaci. Použijte v menu Wordfastu volbu "Unlink" (klávesová zkratka: Ctrl+Alt+U) pro odpojení dokumentu, nebo "Relink" k jeho opětovnému připojení (klávesová zkratka: Ctrl+Alt+V) k zdrojové aplikaci a souboru. To může být užitečné když, například, přeložený soubor má být revidován bez přítomnosti zdrojové aplikace.
Speciální péče
Jazyky s nelatinskými znaky
Můžete pracovat s podporou nebo bez podpory unicode. Pro podporu používání unicode, viz body 1 a 2 v kapitole níže o 16-bitových jazycích.
Pokud nepoužíváte Unicode, a Váš systém je Windows NT4, Windows95, nebo Windows98, potom zobrazení znaků v terminologických slovnících a v přihrádkách zpráv nejsou možné, což je menší nepříjemnost.
Doporučuji používat Windows 2000 (nebo vyšší OS) a Word 2000 (nebo vyšší verzi) s překladovými paměťmi v unicode, ačkoli jiné platformy se mohou chovat dobře.
16-bitové jazyky (čínština, japonština, korejština)
Pokud je Váš systém v čínském, japonském nebo korejském (CJK) Windows 95/98/NT4, nebo když Váš systém je Windows2000/WindowsXP s CJK výchozím místním systémem, Wordfast bude pracovat pouze v režimu DBCS. Jedním malým omezením je, že zobrazení znaků ve stahovacím seznamu nástrojové lišty Wordfastu nemusí být možné, závisí na Vašem systému fontů.
Pokud pracujete s Windoew98 SE/2000/XP s ne-CJK výchozím místním systémem, můžete pracovat v CJK jazycích využitím Unicode standardu.

Pokud pracujete s Windows 2000/XP s ne-CJK místním systémem a ne-CJK výchozím místním systémem (na příklad, Windows 2000 s místním systémem US English), můžete pracovat s CJK jazyky s použitím překladové paměti v Unicode, a Unicode fonty pro zobrazení.

Pro konverzi DBCS PP do Unicode PP: otevřete ji Wordem (v CJK systému), potom uložte v Unicode, použitím Word 2000 nebo vyšším.

K používání Unicode překladových pamětí, pozorujte následující body:

1. Když vytváříte PP, uložte ji raději jako Unicode (nebo Encoded text) raději než prostý text. (pro konverzi existující PP v prostém textu do PP v Unicode: otevřete ji MsWordem jako by to byl obvyklý dokument, potom použijte Soubor/Uložit jako... v menu k uložení jako Unicode, nebo textový Encoded dokument).
2. Terminologické slovníky rovněž uložte jako Unicode.
s DBCS PP se zachází stejně jako s obvyklými PP (jejich formát je jednoduše  "prostý text").
K otevření TMX překladové paměti (TMX je unicode standard) v režimu DBCS, následujte jednoduché kroky níže:
1. Otevřete TMX překladovou paměť Wordem, jako by to byl obvyklý dokument. Budete muset potvrdit, že to je unicode dokument, pokud Vás Word požádá o potvrzení.
2. Pokud nemůžete vidět váš jazyk správně zobrazený, uplatněte potřebný font. Pokračujte dále pouze pokud můžete vidět váš jazyk správně zobrazený.
3. Použijte Soubor/Uložit jako... k uložení překladové paměti ve formátu prostého textu.
Otevřete nově vytvořenou PP Wordfastem a vyzkoušejte ji.
Poznámky:
· Pro japonštinu a čínštinu, vyberte koncové značky Vašeho jazyka v dokumentu ve Vašem  jazyce. Zkopírujte je (Ctrl+C). Otevřete Wordfast. Ve Wordfast/Setup/Seg, vložte vaše koncové značky před existující interpunkci (doporučuji nemazat existující interpunkci latinky).
· Pro japonštinu a čínštinu, nakonec označte druhé pravidlo v Wordfast/Setup/Seg, tak aby interpunkce končící větu, za kterou nenásleduje mezera mohla být rozpoznaná jako ESP; zrušte označení "Update punctuation" v Wordfast/Setup/Misc.
· V obou standardech (Unicode nebo DBCS), aby jste obdrželi specifický font ve všech cílových segmentech ( font, který umí zobrazit znaky CJK), použijte Wordfast/Setup/Col pro specifikaci cílového fontu.
· Pro zobrazení obou funkcí: Kontextové vyhledávání a Terminologické slovníky specifickým fontem použijte panel Wordfast/Setup/Misc/Pandor'a box. Přidejte parametr TermFont="MyFont" s požadovaným fontem místo MyFont.
Stručné tipy na řešení problémů:
Chci pracovat v doublebyte (DBCS) mode:
1. Můj systém je CJK Windows 9x systém, nebo Windows 2000/XP s CJK výchozím místním systémem (viz note níže). Na příklad, používám čínská Windows 98, nebo Windows 2000 s čínským místním systémem jako výchozím místním systémem.
2. Používám Word 97, Word 2000 nebo vyšší.
3. Moje překladová paměť je v prostém textovém formátu (ne Unicode)
4. Můj font podporuje CJK jazyk.
Chci pracovat v Unicode mode:
1. Můj systém je ne-CJK Windows 9x, nebo Windows 2000/XP s ne-CJK výchozím místním systémem (viz note níže). Na příklad, používám francouzský Windows 98, nebo Windows 2000 s US English místním nastavením.
2. Používám Word 2000 nebo vyšší.
3. Moje překladová paměť je v Unicode (ne v prostém textovém formátu)
4. Používám pro zobrazení fonty Unicode.
Poznámka: Windows 9x systémy mají místní  verze (např. japonský Windows 95), ale Windows 2000 a XP ve skutečnosti nemají místní verze (ačkoli manuály/menu/soubory nápovědy atd.  můžeš dostávat ve tvém jazyce). Windows 2000 a XP jsou ve skutečnosti univerzální systémy. Při přechodu z jedné místní verze do jiné jde pouze o nastavení parametrů v kontrolních panelech sekce Regionální volba. Pokud potřebujete používat US Windows 2000 v Číně, použijte kontrolní panely sekce Regionální volba a nastavte Vaši výchozí místní verzi na US, zatímco vše ostatní nechejte čínské: klávesnici, metodu zápisu a fonty.
Označkované soubory
Některé překladatelské agentury, které jsou vybaveny softwarem pro značkování, mohou požadovat po externích překladatelích, aby pracovali s označkovanými soubory. Jak agentury, tak externí překladatelé by měli vědět, že Wordfast je kompatibilní se značkovacím formátem firmy Trados. Zde je několik rad pro překládání označkovaných dokumentů. Věnujte prosím zvýšenou pozornost následující informaci, protože označkované soubory, které nejsou ošetřeny odpovídajícím způsobem mohou působit problémy.
(Agentury, které svěří překladateli označkované soubory poprvé, by měly přezkoušet první přeložený soubor ihned, když jej překladatel zkompletoval, aby si ověřily, že se se značkami zachází odpovídajícím způsobem. Pokud je to nutné, měly by být provedeny úpravy před dalším postupem na projektu).
Vnitřní značky
Červené značky (obykle ve stylu tw4winInternal) jsou vnitřní a mohou být nalezeny uvnitř překladu.
Příklad:

The <B>final</B> document.
je přeložen jako

<B>Konečný</B> dokument.
V tomto příkladě, <B> a </B> jsou značky, které přikazují tučný font. Překladatel umístil značky na správnou pozici. Přeložený text nemá styl tw4winInternal (ani tw4winExternal). Jenom značky mají styl značek, červené nebo šedé. Styly jsou důležité, protože software pro značkování a odznačkování se spoléhá na styly k rozlišení značek od překládaného textu.
Vnitřní značky nesmí být nikdy měněny, editovány nebo překládány. Některé značky mohou být přidány nebo vynechány, když to překlad vyžaduje. Ovšem, zlaté pravidlo říká, že všechny vnitřní značky (obvykle uzavřené mezi < a >) přítomné ve zdrojovém segmentu musí být zkopírovány do cílového segmentu, a správně umístěny.
Aby byly zkopírovány tyto vnitřní značky, Wordfast vykoná makro (sled klávesových příkazů). Ctrl+Alt+vlevo/vpravo vybere další/předchozí vnitřní značku (ve zdrojovém segmentu); Ctrl+Alt-Dolů zkopíruje ("snese dolů") vybranou značku na bod vložení v cílovém segmentu. Měli by jste si zvyknout používat tyto klávesové zkratky. Nejenže to šetří čas, ale také to činí proces překladu mnohem spolehlivější.
Pokud zkopírujete zdrojový segment do cílového a přeložíte jej přepsáním, nebo když editujete existující cílový segment, ujistěte se, že přeložený text nemá značku stylu (červenou nebo šedou). Pokud je kurzor okamžitě za červenou (nebo šedou) značkou, cokoli napíšete bude také červené (nebo šedé), a to bude činit problémy později. Aby jste se tomu vyhnuli, uvědomte si,že když Váš kurzor je okamžitě za červenou značkou, stisknutí Ctrl+Mezerník obnoví normální styl v tomto bodě, a text, který píšete nebude mít styl definovaný značkou. Ctrl+Mezerník je klávesová zkratka Ms-Wordu na obnovení stylu do standardního (Normal) stylu.
Zde jsou příklady správných a nesprávných významových dvojic:
Příklady významových dvojic

Poznámky

The <B>final</B> document is here.
<B>Konečný</B>dokument je zde.


Tato VD je OK.

The <B>final</B> document is here.
<B>Konečný</B>dokument je zde.


Problém: cílové slovo "konečný" má styl interní značky

The <B>final</B> document is here.
<B>Konečný</B>dokument je zde.


Problém: první značka cílového segmentu ztratila svou vnitřní (červenou) značku stylu.

The <B>final</B> document is here.
<B>Konečný dokument je zde.


Problém: druhá značka cílového segmentu chybí (měla být </B>, s vnitřní značkou stylu).

Wordfast má volbu kontroly kvality (quality-check) nazvanou "Identical tags in source/target segments/=Shodné značky ve zdrojových/cílových segmentech/". Doporučujeme Vám zapnout volbu této QC. Aby jste předešli falešným výstrahám u značek, které jsou volitelné, uveďte tyto značky do Wordfast/Setup/Misc/Optional tags.
Vnější značky
Vnější značky (tw4winExternal styl) se neúčastní překladu. Jako vnitřní značky, také nesmí být editované, překládané atd.
V případě pochybností se zastavte a zeptejte se klienta nebo agentury.
Skoky
Některé soubory obsahují takzvané skoky, vytvořené v hlavičce, a dále následované skokem. Hlavička je v zeleném textu, jednoduše- nebo dvojitě-podtrženém. Za touto hlavičkou okamžitě následuje výraz (bez mezery) ve skrytých znacích:
Pro více informací, viz Customer Care SectionJump_To_CCS.
kde Customer Care Section je hlavička, za kterou okamžitě následuje skrytý výraz bez mezery Jump_To_CCS. Všimněte si, že konečná tečka na konci věty není skrytá, neboť není součástí skoku.
Hlavička může být přeložena, ale skrytý text by neměl být překládán, neboť to je příkaz. Pokud neexistuje žádná shoda pro hlavičku (prázdný cílový segment), doporučujeme zkopírovat zdrojový segment a přeložit jej přepsáním v cílovém segmentu znovupoužitím existujícího stylu. Avšak, když Wordfast najde shodu, styly by měly být správně uplatněny a tento postup není nutný.
Soubory nápovědy
Některé soubory nápovědy používají poznámky v zápatí k uložení jistých prvků, např. klíčových slov atd. Otevřete pole zápatí. Umístěte kurzor do pole zápatí a přeložte jako obvykle. Důležitá poznámka: zápatí, které následuje za # by se nemělo překládat, proto je Wordfast ignoruje.
Poznámky pod čarou
Když zdrojový segment obsahuje poznámku (číslo, které vypadá jako like1), zahajte překládání cílového segmentu jako obvykle. V bodě, kde by se měla poznámka objevit v přeloženém textu "vyberte a vyjměte" (select and cut) (Ctrl+X z Shift+Del) číslo poznámky ze zdrojového segmentu a vložte (paste) jej do cílového segmentu. V případě omylu, použijte funkci Ms-Wordu "Zpět" (undo).
K přeložení aktuálního textu poznámky: ukončete překlad, otevřete pole okna, ve kterém jsou poznámky umístěny (dvojklik na číslo poznámky nebo použijte Zobrazit/Komentáře) a přeložte poznámky.
Pole a objekty
Dokument Wordu může obsahovat pole nebo objekty jako hypertextové odkazy, tlačítka, grafiku atd. Normálně, by pole neměla být překládána (ledaže jsou výslovně požadovány Vaším klientem, jako pole indexu, na příklad), ale kopírována a vložena do překladu. Všimněte si, že volby zobrazení v Nástroje/Možnosti/Zobrazení může přepínat mezi dvěma pohledy polí: buď výsledek pole (pole je instrukce provedená Wordem, obvykle vyplývající v nějakém zobrazeném textu), nebo kódy pole, která vypadají jako { DATECREATION  \* FUSIONFORMAT }. Doporučuji používat ikonu, která přepíná dva pohledy (použijte Zobrazit/Panely nástrojů/Vlastní menu, poklepejte na panel Příkazy, potom Zobrazit v levém seznamu, potom potáhněte a upusťte ikonu {a} (=Zobrazit kódy polí) do nástrojové lišty podle vašeho výběru).
Když jsou pole ve zdrojovém textu a z PP nepřichází žádná nabídka, můžete zvážit použití ikony Wordfastu Copy source  ke zkopírování zdrojového segmentu do cílového segmentu, a přeložit jej přepsáním, ponecháním polí nebo objektů bez změny. Ostatně, pole a objekty by měly být zkopírovány a vloženy pečlivě do překladu s odpovídajícím umístěním.
Záložky
Wordfast je vybaven sadou klávesových zkratek navržených k přenosu záložek ze zdrojového do cílového segmentu. Avšak, když záložky přesáhnou segmenty, tato funkce by neměla být použita. V případě pochybnosti, použijte metodu popsanou níže.
+Tools obsahuje značkovací funkci pro vyznačení začátku a konce všech záložek. V průběhu překladu, by měly tyto značky sneseny do odpovídajícího umístění v cílovém segmentu (viz oddělení "Označkované soubory" jak zacházet se značkami).
Po překladu a vyčištění, použijte pomůcku Restore bookmarks/=Obnovte záložky/ v +Tools na obnovení záložek v přeloženém dokumentu.
Věnujte prosím pozornost problému záložek před zahájením projektu, protože zacházení se záložkami vyžaduje čas; pokud problém není řešen, ruční obnovení záložek může zabrat velmi hodně času.
Záložky se mohou vyskytovat v hodně rozdílných typech dokumentů, ale dokumenty, které obsahují hyperlinky, indexy nebo Obsahy obvykle intenzivně používají záložky. Váš klient by Vás měl informovat o výskytu záložek v dokumentu.
Dictionary2 /=druhý externí slovník/
(Jen pro PC). Wordfast může být prakticky připojen k libovolné externí slovníkové aplikaci, takové jako je the Collins™ On-line, Harrap's™ Shorter, Merriam Webster's™, Microsoft Encarta™, libovolnému webovému slovníku nebo databázi, Trados Multiterm™ atd., nastavením tlačítka Select dictionary v panelu Setup/Files.


Přístupové stisky (kláves) definují, stisk kterých kláves je použit k přístupu k externímu slovníku, kde některá pole jsou nahrazena hodnotami v následující tabulce:
Pole
bude nahraženo
Příklad

{SearchWord}
slovo, které hledáte
house

{SourceSegment}
text zdrojového segmentu (bez značek, pokud jsou)


{TargetSegment}
text cílového segmentu (bez značek, pokud jsou)


{SL-CD}
Kód zdrojového jazyka s místní variantou
EN-US

{SL}
Kód zdrojového jazyka, 2 písmena
EN

{TL-CD}
Kód cílového jazyka s místní variantou
CS-01

{TL}
Kód 2-písmena pro cílový jazyk
CS

{pause}
Pauza pro provedení 200 milisekund


{PAUSE}
Pauza pro provedení 4 sekundy


{pause=Harraps}
Pauza dokud se neobjeví v hlavičce okna aplikace slovo "Harraps". Nerozlišuje se sada pro malá a velká písmena. 10-sekund na zpracování.


{MsWord}
Opět se zaostří na aplikaci Ms-Word


K nastavení tohoto parametru, spusťte Váš slovník, potom zapište pořadí stisků kláves nutných k vykonání vyhledávání slova. Jakmile je to uděláno, poklepejte na tlačítko Keys/=Klávesy/ a uveďte hlavičku okna slovníkové aplikace, za ní středník, a za ním klávesy, které jste si poznačili. Na příklad).

 MyDic;{pause}{F3}{Escape}%e{SearchWord}{Enter} 


příkazy instruhují Wordfast, aby vyhledal aplikaci jejíž jméno okna začíná slovy MyDic, aktivuje ji, pauza 200 milisekund, potom stisknutí klávesy F3, za ní klávesy Esc, potom Alt+E, potom vyhledávané slovo, potom klávesa Enter.
Všechny tisknutelné klávesy jsou prostě zapsány, tak jak jsou malými písmeny. Funkční klávesy a jiné speciální klávesy jsou zapsány takto:


A, B, C atd.
A, B, C atd.

F1 atd.
{F1} atd.

Enter
{Enter}

End
{End}

Escape
{Escape}

Tabulátor
{Tab}

Alt
%

Shift
+

Ctrl
^

Nahoru
{Up}

Dolů
{Dolů}

PageUp
{PgUp}

PageDown
{PgDn]

Home
{Home}

Jakmile je slovník nastaven, zavřete Wordfast. Umistěte kurzor na slovo, nebo vyberte výraz, a poklepejte na ikonu Dictionary/=Slovník/ (nebo stiskněte Ctrl+Alt+D. Pro druhý slovník #2, použijte klávesovou zkratku Ctrl+Alt+F). Wordfast spustí slovníkovou aplikaci (nebo vybere relevantní okno aplikace pokud aplikace již běží) a provede řadu stisků kláves, kterou jste definovali.


Kontextové vyhledávání
Toto vyhledávání výskytu slova v kontextu bude provedeno nejprve v překladové paměti na pozadí (BTM)(pokud je použitelná), potom v aktuální překladové paměti. Klávesová zkratka Ctrl+Alt+C nebo ikona Context spustí vyhledávání. Vyhledávání poskytne výsledky se slovy, která začínají stejně jako vyhledávaná položka, bez rozlišení malé a velké znakové řady. Vyhledávání "multiplex" dodá VD, které obsahují multiplexer, MULTIPLEXING, Multiplexed atd.
Když zaškrtnete volbu "Search sibling translation memories/=Hledání příbuzných překladových pamětí/" v Wordfast/Quality check/terminology recognition, kontextové vyhledávání bude rozšířeno do jiných PP přítomných ve stejné složce jako právě aktivní PP.
Správa PP ( T M )
Norma TMX je velkým pokrokem v porovnání s exotickými, speciálními formáty rozšířených TM programů, ale je údržba je nadále obtížná.
Wordfast, který sleduje lidem otevřenou filozofii, zvolil textový formát oddělený tabulátory, který je bezesporu uživatelsky nejpřívětivější databázový formát na Zemi. Například, Excel™ může otevřít překladovou paměť Wordfastu a samozřejmě ji rozezná jako textový soubor oddělený tabulátory. (pokud je PP příliš velká, Excel™, Ms-Access™, Ms-Word™, FileMakerPro™, dBase™ 1, 2, 3, 4, FoxPro™, Paradox™ atd. ji přesto mohou otevřít). Můžete kontrolovat, editovat, přidávat, mazat, třídit, vyjímat, kopírovat, vkládat, připojovat atd. překladové paměti nebo části překladových pamětí. I malé aplikace jako Notepad™, JustWrite™, WordPad™, SideKick™ mohou otevírat malé až středně velké PP.
PP by měly být vytvořeny pro jednotlivou dvojici jazyků, a jednotlivou doménu.
Wordfast poskytuje nástroj na vymazání některých VD z PP. Pravidelná dieta nebo zkracovací úkony udržují PP rychlou a efektivní (a jejího autora rovněž). Několik užitečných rad jak to dělat:
1. Ve zvolených intervalech (například jednou za měsíc, nebo na konci projektu) je doporučeno smazat VD, u kterých počitadlo použití ukazuje 0 (VD, které nikdy nebyly znovu použity) a které jsou starší než jeden měsíc. Statistiky ukazují, že se v podstatě používají stejné VD, které jsou používány znovu a znovu, zatímco jiné nejsou téměř nikdy znovu používány.
2. Udělejte si kopii Vašich oblíbených, nejefektivnějších PP, potom smažte všechny VD, které mají hodnotu počitadla použití menší než 3. Tato PP může být využita jako základní - když potřebujete vytvořit novou, prázdnou PP, místo ní raději použijte kopii této PP,protože obsahuje "Top 50/=špičkovou padesátku/" Vaší předchozí práce. Je to jako startování pumpy sklenicí vody.
Registrace
Neregistrovaná kopie Wordfastu je limitována počtem VD v PP (256 VD). Pro registraci, instalujte Wordfast, poklepejte ikonu  f   spusťte Wordfast a zapište si šestimístné číslo, které se objeví pod logem Wordfastu. Navštivte Chyba! Nenalezen zdroj odkazů. a poklepejte na Registration na stránce Wordfast.
Když obdržíte své licenční číslo, napište jej do licenčního rámečku vedle instalačního čísla a ukončete Wordfast. Pokud je licenční číslo v pořádku, omezení týkající se PP a velikosti slovníků budou zvýšeny.
Licence platí pro jeden jednotlivý počítač. Nová instalace Ms-Wordu může změnit Vaše instalační číslo a zruší platnost Vaší licence. Pro obnovení neplatné licence, nebo přihlášení další licence pro jiný počítač, podstupte stejnou proceduru jako při registraci. Obnovení licence může být odmítnuto v případě zřejmého zneužívání této politiky, takovým je velmi časté obnovování.
Nově registrovaní uživatelé si mohou požádat, a zdarma získají až 5 licencí. Když je tento limit dosažen, prostě pošlete e-mail na adresu infos@champollion.net s vysvětlením, proč potřebujete více než 5 licencí. Bude Vám svěřen větší počet licencí (více než 5 licencí). Jediným důvodem takové procedury je zabránit hackerům nebo nepřátelským zájmům použít automatům, které by neustále získávaly licence.
Cena licence: obraťte se na naše webové stránky (Chyba! Nenalezen zdroj odkazů.) pro aktuální cenové podmínky.
Autor a/nebo vlastník Wordfastu nepřejímají zodpovědnost za používání nebo nesprávné používání Wordfastu. Když se uživatelé registrují, uznávají, že měli dostatek času, aby mohli vyzkoušet a otestovat Wordfast na svém jednotlivém systému a chtějí jej používat tak jak je. Specifikace naznačené v tomto manuálu mohou být kdykoli měněny bez předchozího upozornění, a nejsou zaručeny smlouvou.
Řešení problémů
Nainstaloval jsem Wordfast ale nevidím nástrojovou lištu
· Pokud není otevřen žádný dokument, otevřete dokument.
· Poklepejte v menu Nástroje/Šablony a doplňky... a Přidejte šablonu Wordfast do seznamu šablon.
· V menu Zobrazit/Panely nástrojů, poklepejte na Wordfast.
MsWord97
Jednou známou chybou, dokumentovanou Microsoftem na http://support.microsoft.com/default.aspx?scid=kb;EN-US;q162349 je, že pokud dokument obsahuje obrázky, které byly vloženy do něj (to je často v případě uložených obrazovek), MsWord97 nemá zdroje potřebné pro jejich zobrazení, a obrázky mohou být změněny na černé rámečky obsahující červený kříž. Všechny pozdější snahy uložit obrázky budou neúspěšné.

Stává se to, pokud dokument byl vytvořený nebo upravovaný s ne-SR1 MsWord97 (SR-1 je oprava, nebo záplata, dodávaná Microsoftem - viz podpora Microsoftu a ne Wordfastu). Kromě toho, když je označena volba "Povolit rychlé ukládání" v Nástroje/Možnosti/Uložit tak to situaci ještě vyostřuje.

Doporučuji vypnout "Povolit rychlé ukládání" (a často ručně soubor ukládat klávesami Ctrl-S) u MsWord97, protože o této funkci je známo, že odstraňuje zdroje.

Hlavní okno nastavení Wordfastu nezobrazuje žádný text
Ověřte, jestli máte ve Vašem systému font Tahoma. Normálně, když je Ms-Word instalován, je font Tahoma automaticky přidán do Vašeho systému Microsoftem.
Vidím hodně modré, nebo červené, text s pruhem uprostřed
Vypněte režim revize (=Zobrazit/Panely nástrojů/Revize). Odstraňte ochranu, pokud je zapnutá (Tools/Remove protection/=Nástroje/Zámek/) před překladem.
Wordfast hlásí "Sorry, this file is read-only/=Bohužel, tento soubor je pouze ke čtení/"
To znamená, že Vaše překladová paměť má atribut pouze ke čtení. To se obvykle stává, když PP byla úmyslně chráněna proti čtení, nebo když PP pochází z CD-ROM. S Vaším diskovým průzkumníkem, klepněte pravým tlačítkem myši na soubor, poklepejte na Vlastnosti a odškrtněte v zaškrtávacím rámečku jen ke čtení.
Po překladu Word zobrazuje značky odstavců nebo kódy pole nebo podivný font, nebo obrázky nejsou vůbec zobrazeny atd..
V průběhu překladu Wordfast musí upravit některé možnosti zobrazení, aby fungoval správně. Když překlad končí, Vaše předchozí nastavení displeje by mělo být obnoveno. Pokud to není tento případ, zachovejte klid - poklepejte v menu na Nástroje, potom Možnosti, poklepejte na tabulku Zobrazení a označte/odznačte potřebné volby k obnovení Vašeho obvyklého nastavení displeje.
Klávesové zkratky nefungují
Viz Keys section.
Divně se chovající dokumenty
1. Někteří zákazníci posílají dokumenty které byly původně připojeny k šabloně (to je možno zjistit otevřením dokumentu, potom poklepáním na menu Nástroje/Šablony a doplňky a nahlédnutím do horní schránky). Pokud se dozvíte, že odkaz je na šablonu, která není přítomná na Vašem harddisku, očekávejte potíže. Obraťte se na zákazníka. Smazání odkazu do neexistující šablony obvykle vyřeší problém, ale nemělo by být učiněno bez zákazníkova souhlasu a vědomí, že příloha šablony může být později obnovena.
2. Když dokument Wordu má hodně polí (kódy polí je možno zobrazit Nástroje/Možnosti/Zobrazení) které odkazují do neexistujících obrázků, indexů, propojení atd., mohou se dokumenty podivně chovat. Když Vám Váš zákazník nemůže poskytnout objekty, na které jsou odkazy, ověřte si, že Nástroje/Možnosti/Obecné nepožadují, aby Ms-Word aktualizoval propojení při otevření dokumentu.
3. Velké RTF soubory s komplexním formátováním a/nebo poli, které byly vytvořeny rozličnými programy, nebo pouze s jinou verzí Ms-Wordu, se mohou chovat podivně způsobit zhroucení Ms-Wordu. V beznadějných případech, zkuste importovat problémový dokument do nového, prázdného dokumentu, (využitím kopírovat-vložit nebo Vložit/soubor). 

Vždy informujte klienta, když budete muset manipulovat s dokumenty.
Konečný závěr je, že zákazník by měl vybavit překladatele jasným a stabilním dokumentem. Dobrá třetina dotazů na horké lince Wordfastu je ve skutečnosti z důvodu divně se chovajících dokumentů, a další třetina systémů, nebo instalací Ms Wordu, které nejsou stabilní.
Chybně se chovající šablony
Šablony Microsoft Wordu a doplňky jsou programy, které obvykle obsahují VBA kód. Existuje hodně způsobů psaní VBA, některé z nich nejsou opravdu profesionální, výsledkem jsou mizerně navržené aplikace. 

Microsoft přinesl mnohem spolehlivější a moderní prostředí s 32-bitovou VBA architekturou Wordu97 a vyšších verzí. Naneštěstí, hodně programátorů ještě používá zastaralé techniky z dávných dob Ms-Dos (8-bitová architektura), nebo Windows 3 (16-bitová architektura) používá, například, absolutní I/O čísla souborů, místo používání funkce FreeFile nabízené Microsoftem, nebo funkcí WORDBASIC. 

Některé šablony od zdánlivě "solidních" tvůrců překladových nástrojů, zejména vůdců trhu, jsou opravdu mizerně navržené. Jeden způsob, jak se ujistit: otevřete takovou šablonu jako dokument. Stiskněte Alt+F11. V okně VBA, proveďte dvojklik na jeden modul, který patří k této šabloně. Poklepejte na okno kódování. Pomocí Úpravy/Najít, spusťte vyhledávání "WORDBASIC" v celém projektu. Spočítejte kolikrát to slovo najdete. WORDBASIC znamená, že zastaralé 16-bitové příkazy, pocházející z Windows 3 programovací architektury z Wordu 6, jsou použity v 32-bitovém prostředí bez aktualizace do vlastního 32-bitového kódu.
Můžete spouštět Wordfast paralelně s jinými šablonami, ale prosím vezměte na vědomí, že nemohu garantovat spolehlivost takových praktik.
Dokument byl uzavřen s otevřeným segmentem:
Když spuštění překladu problém nevyřeší:
Vstupte do segmentu, který byl ponechán otevřený a udělejte následující:
1. Otevřete Záložka… dialogový rámeček z menu Vložit. Smažte všechny záložky, které začínají na Wf (takové jako WfSource, WfTarget atd).
2. Smažte všechny značky odstavců uvnitř problémového segmentu.
Uložte Váš dokument a znovu začněte překlad.
Chci provést údržbu mé PP, ale obdržel jsem zprávu "This file is used by another process/=Tento soubor používá jiný proces/".
Většinou je PP sdílena v síti (LAN), nebo dvěma současně spuštěnými programy Word, nebo předchozí překlad nebyl řádně ukončen. Neprovádějte údržbu PP, když je užívána v síťovém provozu. Pokud nepracujete v síti, zavřete Ms-Word. S Vaším diskovým průzkumníkem nalezněte složku, ve které je překladová paměť, a smažte soubor překladové paměti která má příponu ".net" a pouze tento soubor.
Nefunguje rozeznávání terminologie:
Proběhněte následující seznam možností:
· Vaše terminologické slovníky jsou textové soubory (jsou tříděny s použitím tlačítka Wordfast/Quality check/Glossaries/Sort), kde zdrojové a cílové zápisy (a volitelně komentáře) jsou odděleny tabulátory.
· Ve Wordfast/Quality-check/Terminology recognition/=rozeznávání terminologie/, jsou všechny zaškrtávací rámečky označeny.
Pomalá činnost nebo častá "out of memory messages/=hlášení o nedostatku paměti/":
Na pomalejších počítačích (méně než 100 Mhz a/nebo méně než 24 Mb RAM, a/nebo velmi pomalé video karty), doporučujeme použít všechna z následujících doporučení:
1. Vypněte Kontrolu pravopisu/gramatiky v průběhu překladu.
2. Snižte barevnou hloubku Vašeho displeje na 16 nebo 256 barev, alespoň během překladu.
3. Použitím Tools/Options/=Nástroje/Možnosti/, odstraňte značku u volby "Paginate/=Číslování stránek/" k zabránění Ms-Wordu, aby stále očíslovával Váš dokument.
4. Vypněte funkci "Uložit/Automaticky ukládat" v menu Nástroje/Možnosti. Při překladu, stiskněte jednou za čas Ctrl+S, aby jste svůj dokument uložili.
5. V mimořádných případech nastavte volbu Draft font v tabulce View/=Zobrazení/ z menu ve Wordu Nástroje/Možnosti; v menu Zobrazit vyberte Normálně raději než Stránky.
6. U velkých PP (s více než 50,000 VD), setřiďte PP alespoň jednou za týden pomocí tlačítka Reorganize. Udělejte nějaké TM maintenance.
7. V případě MsWord97, neoznačujte "Povolit rychlé ukládání" v Nástroje/Možnosti/Uložit
8. Beznadějné případy: přeložte dokument nahrubo (Wordfast/Tools/Translate) před zahájením práce na něm.
Chyby a havárie
Windows 9.xx, Millenium (a 2000 s nějakými rozšířeními), rovněž tak MAC OS 7, 8, 9, nejsou pro "kritické situace", nebo neprůstřelné OS jako Unix nebo Linux, například. Existují variace ranějších OS, které běžely s typickými "pozdním XX. stoletím" limitovanými zdroji, a poněkud primitivní architekturou.
Každý software, zvláště pak Ms-Word, zabírá více zdrojů RAM k zobrazení fontů, grafiky, dočasně editovaného textu atd. když otevřete dokumenty, posunujete, zapisujete, editujete atd. Kromě toho, Ms-Word provádí řadu úloh na pozadí, ačkoli tyto OS nejsou skutečně schopny souběžně zpracovat více úloh.
Když Ms-Word havaruje a Wordfast je aktivní: spusťte Váš systém znovu a zkuste opět stejnou úlohu s "čerstvým" systémem. Dočasně vypněte ozdobné doplňky systému, o kterých se předpokládá, že zázračně hlídají Váš systém proti haváriím, napájení, zvyšují výkon, defragmentují na pozadí atd. Nemažte antivirový program, pouze jej dočasně vypněte pro testovací účely. V MsWordu, vypněte všechny šablony nebo doplňky jiné než Wordfast (jděte do Nástroje/Šablony a doplňky, zrušte označení šablony a doplňky). Pokud můžete zopakovat stejnou havárii (nebo zamrznutí) na holém systému, Wordfast možná působí havárii. V případě zamrzání zkuste stisknout Ctrl+Pause (nebo Ctrl+Break na stejné klávesnici), potom poklepejte na End/=konec/ když se objeví dialogový rámeček.
V takovém případě, se ujistěte, že máte nejnovější verzi Wordfastu (porovnejte Vaši verti s tou na Chyba! Nenalezen zdroj odkazů.. Pokud havárie přetrvává s nejnovější verzí Wordfastu, použijte hotline Chyba! Nenalezen zdroj odkazů. dejte mi vědět. Podám Vám zprávu tak rychle, jak to bude možné.
O kombinaci Windows 2000+Ms-Word 2000 je známo, že je výrazně více stabilní. Ve světě MACů, Ms-Word 2001 s Wordfastem lépe pracuje. Ohlášené Windows XP (běžící verze Wordu přepsaná pro něj), nebo Mac OSX (ne v klasickém režimu, ale běžící přepsaný Ms-Word) budou jistě velkým pokrokem, protože RAM a procesní zdroje budou přísně odděleny, a souběžné zpracování úloh bude zabudován přímo do srdce systému. Zatím... typujte se zkříženými prsty na dřevěné klávesnici!
Wordfast se odmítá spustit
Může to být z jedné z následujících příčin:
1. Vaše instalace Ms-Wordu není kompletní, ačkoli Ms-Word pracuje dobře. VBA moduly mohou být zastaralé nebo chybí. Obraťte se na Váš manuál Ms-Wordu pro vlastní a plnou instalaci Ms-Wordu. Můžete také stisknutím Alt+F11 v Ms-Wordu otevřít okno Visual Basic. V menu Nástroje, poklepat na první podmenu a ujistěte, se, že následující 4 odkazy jsou označeny:
- Visual Basic for Applications
- Microsoft Word X Object library
(kde X může být 7 nebo větší)
- Microsoft Forms 2.0 Object library
- Microsoft Office X Object library
(kde X může být 7 nebo větší)
2. Neplatný Normal.Dot. Opusťte Ms-Word. S Vaším diskovým průzkumníkem Windows, najděte Vaši instalační složku (buď Spuštění nebo Šablony, aby jste zjistili, kde je složka umístěna, podívejte se do menu Nástroje/Možnosti/Umístění souborů). Přejmenujte Normal.Dot na Normal.Bak. Znovu spusťte Ms-Word a spusťte Wordfast. Pokud to nevyřeší problém, zavřete Word, smažte nově vytvořený Normal.Dot a přejmenujte Normal.Bak na Normal.Dot.
MacIntosh
Je známa pouze jedna chyba, která se vyskytuje pouze u některých systémů. Opakované otevírání a zavírání okna nastavení Wordfastu může zmrazit Ms-Word. Pokud se tento případ vyskytne, doporučujeme zavření a nové spuštění Ms-Wordu po každém použití okna nastavení Wordfastu. Aktivně se pokoušíme nalézt řešení tohoto problému.
Problémy se často objevují při nedostatku paměti vyhrazené pro Ms-Word. Poklepejte na Ms-Word aplikaci (vyberte ji, ale nespouštějte ji) na harddisku. Roztáhněte menu Soubor, poklepejte na podmenu Čti Informace. Stanovte nejméně 32000 pro Ms-Word (64000 nebo více, pokud můžete poskytnout). 

Když Wordfast je ve Vaší složce Office\Spusteni a neobjeví se nástrojová lišta: použijte Nástroje/Šablony a doplňky k přidání a aktivování šablony Wordfastu. Eventuelně se řiďte radou (díky Edward L. z Fukuoky, Japonsko): "Soubor Wordfastu ve složce Spusteni má jednoduché členění v prostém textu na Macu, a tak jsem zaměnil Type na W8TN a Creator na MSWD (nastavení používané šablonami Wordu). Nyní se spouští automaticky, když je spuštěn Word, jak je předpokládáno. K provedení změn jsem použil FileBuddy.
Michael G. napsal: "Nařídil jsem izolovat soubor, který bránil Wordfastu fungovat na mé instalaci OS 9. Je to přednostní soubor, který se jmenuje PPC Registration Database, umístěný v složce System:Preference. Vůbec nevím jakou plní funkci, ale jako většina přednostních souborů je znovu vytvořen, pokud je smazán, a nová kopie tohoto souboru se navzájem neruší s Wordfastem."
Příloha I
(Stručný úvod do segmentace a Překladové Paměti (PP)
Segmentace
Wordfast považuje dokument za sadu segmentů, segment je obvykle věta, končící znaménky označujícími konec věty (end-of-sentence punctuation = ESP) jako jsou tečka na konci věty, otazník atd. (znaménka = ESP's je možno upravit v panelu nastavení Wordfastu Setup/Segs). Samozřejmě, segment bude vždy ukončen značkami odstavců, nových stránek, konců buněk, tabulátory atd.. Zvýraznili jsme 10 segmentů uvedených v následujícím příkladě:
Maloobchodní rabat činí: obchody kategorie A, 10%. obchody kategorie B, 15%. Prosím prohlédněte si následující tabulku:
Kategorie
Kategorie A
Kategorie B

Rabat. Žádné výjimky.
10%
15%

TENTO RABAT MUSÍ BÝT UPLATNĚN VŽDY.
Všimněte si, že izolované 10% a 15% nejsou považovány za segmenty. Segment musí mít nejméně jednu překladatelnou položku (alespoň jedno písmeno). Viz segment example.
Zejména při nepřítomnosti překladové paměti, segmentátor šetří čas a zvyšuje produktivitu. Problémy při překládání z tištěných dokumentů:
1. Únava zraku. Neustále se bude pohybovat tam a zpět mezi papírovým dokumentem a obrazovkou počítače. Vaše oči se budou muset mnohokrát za minutu zaostřovat. Hodně překladatelů končí, po několika letech, s různými zrakovými problémy.
2. Únava mozková. Po přeložení věty, se budete muset podívat na Váš list papíru a najít přesnou pozici poslední věty a přečíst následující. Toto cvičení vyžaduje pozornost a vysává intelektuální sílu.
3. Profesionální chyby. Z problému 2, se obvykle stává, že přeskočíme větu, nevěnujeme pozornost celému odstavci, což je vážná profesionální chyba. Dokument je třeba tvořen řadou 100 téměř shodných vět, s nepatrně odlišnými číselnými parametry, např.


Prosím uplatněte následující rabat pro kategorii A: 10%

Prosím uplatněte následující rabat pro kategorii B: 12% ale mimo zónu TT-001

Prosím uplatněte následující rabat pro kategorii C: 11.5%

Prosím uplatněte následující rabat pro kategorii F: 13%

Prosím uplatněte následující rabat pro kategorii P: 9%









atd na 3 stranách!

Když je jeden řádek zapomenut, překladatel se stává zodpovědným za vážnou profesionální chybu.
Pokud pracujete se segmentátorem na originálním elektronickém dokumentu, nemusíte se mořit ani sekundu. Segmentátor bude poctivě segmentovat dokument a požádá Vás, aby jste přeložili každý segment, nezapomene ani úhoz. Kromě toho ve výše uvedeném příkladě, když jste jednou přeložili první řádek, Wordfast dokonce rozezná další řádky a nahrubo je pro Vás přeloží. 

4. Více profesionálních chyb. Podívejte se na druhý řádek s parametrem TT-001. Tento parametr by neměl být překládán, ale věrně zkopírován. Nyní si ověřte, zda jste typovali Nula-Nula-Jedna a ne O-O-I. Vypadá to snadně? Technické dokumenty jsou plné takových Byzantských parametrů. Nám jdou na nervy. Pro zákazníka jsou životně důležité. Napíšete špatně pouze jeden, a zákazník skončí s vadným manuálem. 
Wordfast má algoritmus kontroly kvality, který Vás bude upozorňovat, když nepřekladatelné parametry nejsou věrně zkopírovány ze zdroje do cíle. Také má funkci QC, která pomáhá respektovat zákazníkovy specifikace na typografii.
5. Úprava dokumentu. Podívejte se opět výše na příklad segmentace. Když překládáte z papíru, budete muset znovu vytvořit původní fantastickou úpravu, hrát si s formáty, tabulkami, okraji, barvami, fonty atd. Ve Wordfastu, každý cílový segment je formátovaný jako zdrojový segment (to je pravda na úrovni segmentu, první znak zdroje definuje formát cílového segmentu. Wordfast se snaží zkopírovat styly, například, nepřekladatelné prvky; v některých případech, budete muset upravit ručně fonty na tučné, kurzívu atd. uvnitř segmentu).
6. Konsistence terminologie. Při práci na velkém projektu (řekněme, že dostanete 50 stran každý měsíc, a tak pracujete pro tohoto jednotlivého zákazníka 5 dnů v měsíci, po dobu 12 měsíců), si pokaždé, když pracujete budete muset vzpomenout na zákazníkovu terminologii. Wordfastem si vytvoříte a uložíte pro každého zákazníka samostatné nastavení, které si pamatuje PP a terminologické slovníky. Wordfast Vás pokaždé upozorní na konflikt mezi překladatelskou terminologii a zákazníkovým terminologickým slovníkem.
Překladová paměť
Přirozeným doplňkem segmentátoru je překladová paměť. Pokaždé, když je segment překládán, je ukládán do PP. Čili PP ( TM )je databáze Významových dvojic = VD (Translation Units =TU). Významová dvojice obsahuje záznamy zdrojových a cílových segmentů, datum vytvoření, použité jazyky, a označení (ID) autora významových dvojic. Také má počitadlo počtu použití, které zaznamenává kolikrát byla VD znovu použita. Čím vícekrát je VD použita, tím je cennější.
Překladová paměť, většinou technických dokumentů, může ušetřit hodně času, protože Wordfast rozezná segmenty, které již byly přeloženy a nabízí je - musíte je pouze zkontrolovat, ověřit a přenést.
Když Wordfast oddělil segment, prohlíží svou PP, vyhledává přesnou nebo přibližnou shodu se zdrojovým segmentem. Když shodu najde, nabídne cílový segment (zaznamenaný překlad) VD. Wordfast zobrazí číslo, v rozsahu od 0 do 100, které oceňuje stupeň podobnosti mezi zdrojovým segmentem dokumentu a zdrojovým segmentem VD. 100% shoda je považována za přesnou. Shoda pod 100% ale stejná nebo vyšší (uživatelem definovaná) fuzzy threshold je považovaná za nepřesnou; pod touto hodnotou, je považováno, že neexistuje žádná shoda a nebude nabízena.
Když je překlad nabízen, po stisknutí Ctrl+Alt+M (Memory/=paměť/) se zobrazí VD, které byly nalezeny v průběhu prohlížení PP. V případě nepřesné shody, jsou rozdíly mezi zdrojovým segmentem dokumentu a zdrojovým segmentem VD, zvýrazněny. TM management oddělení obsahuje cenné dodatečné informace.
Pokud Wordfast nalezl hodně shod, stisknutí Alt+Vpravo/Vlevo zobrazí shody s nižší/větší hodnotou podobnosti.
Pokud Wordfast nenalezl žádnou shodu, může scan the TM for all expressions přítomný ve zdrojovém segmentu, aby poskytl pomoc.
Příloha II
Nastavení kontroly pravopisu
Ms-Word je mnohojazyčný textový procesor, může kontrolovat pravopis v mnoha jazycích. Většina instalací Ms-Wordu má slovník v místním jazyce plus anglický slovník, původní jazyk Ms-Wordu. Další slovníky mohou být koupeny, nalezeny, nebo vytvořeny.
Předpokládejme, že stejný dokument obsahuje části v angličtině a částí ve francouzštině. Pokud jsou vybrány a definovány anglické části jako angličtina (prostřednictvím menu Nástroje/Jazyk...) a francouzské části jsou definované jako francouzština, potom každá část bude pravopisně kontrolována shodně se svým jazykem.
Wordfast použije specifický cílový jazyk (nebo standardní jazyk, jak je specifikováno v Setup/Gen) pro cílový segment. Když si však vyberete nastavení "my own way/=moje vlastní cesta/", Wordfast nebude definovat cílový jazyk.
All trademarks noted ™ are the property of their respective owners.
Word, Excel, Acces, PowerPoint are trademark of Microsoft Corp.

Translator's Workbench is a trademark of Trados Corporation
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